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“PREFACE. 


Tae object of this work isto facilitate the acquisition of 
the Hindustani, Persian and Gujarati languages, by convey- 
ing to the cye, at first sight, all that is essentially ۷ 
to know regarding thcir Grammatical forms and construction, 
without distracting it with the extended and intricate rules 
and examples which exhibit themselves on a cursory glance 
at larger works, such as the Grammars of Forbes, Shake- 
spear, Sir William Jones, and Mr. Clarkson, which are so 
useful in their own place to the advanced student, When 
once the simple rules and principles here laid down are 
thoroughly mastered and fixed in the memory, they will 
serve asa key, to the speedy understanding of more ab- 
struse and elaborate works on philology, the study of 
which would otherwise prove difficult and embarrassing to 
beginners. These outlines have Seen compiled in such a 
manner as to convey the greatest number of facts, in the 
fewest possible words, with a carcful avoidance of all redun- 
dancy of expression, and superfluous explanations in matters 
that must be self-evident to an ordinary mind. Theydo not, 
however, profess to obviate, or simplify, known difficulties in 
those peculiaritics of idiom and construction with which 
oriental languages abound, and which can only be com- 
prehended and acquired by a long course of study, and care- 
ful attention and application. They are condensed and ar- 
ranged in an easy and accessible form; and their compiler 
takes credit to himself only for having methodised, bricfly 
defined, and arranged under their proper heads, matter that 
appeared to him to be scattered, and sometimes misplaced, 
in the different grammars from which he has frecly extracted, 
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and which has not unfrequently the effect of misleading and 
perploxing, instead of aiding the beginner in his studies. It 
would be presumptuous to think that they are altogether frec 
from the inaccuracics and defects against which he sought 
10 guard. 

In the compilation of this little volume, the Compiler’s 
obligations are duc to the Grammars of Dr. Forbes, Mr. 
Shakespear, Sir William Jones, and Mr. Clarkson, from 
whose works he acknowledges to have borrowed largely ; 
and also to the Rev. Dr. John Wilson, for the valuable assis- 
tance rendered, and suggestions offered by him during the 
time the work has been passing through the press. 


GENERAL RULES AND PRINCIPLES 


OF THE 


HINDUSTANI GRAMMAR. 


GENERAL RULES AND PRINCIPLES 


OF THE 


HINDUSTANI GRAMMAR. 


ORTHOGRAPHY. 


The letters of the Hindustani Alphabet are Thirty-five 
in number, and are written and read from nght to left 


* 
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VOWELS. 


The long Vowels are! alif. و‎ waw. ي‎ yé. (and ع‎ ain, 
which is used as a semi-vowel). They have no determined 
sound of their own, and their pronunciation depends on 
three short or primitive Vowels, which are indicated by cer- 
tain diacritical points; viz. ()_» 5 zabar, or ao fatha, 
)( زیر‎ zér or 8-5 kisra, and (2) پیش‎ pésh, or ضمه‎ zamma ; 
two of these are placed above, and one beneath the letter 
after which they are sounded. 


Each of the Consonants may be uttered with any of these Vowels, as 
follows. 


Thun.‏ طن Bir, ag Bur, rete Tun, we Tin,‏ بر Bar,‏ بو 
7 7 


Gencral Rules. 


The following eight letters, © હૂ ع 5 ط ض ص‎ and (8 are adopted from 
the Arabic, and never enter into the composition of any word that is not 
derived from that language. 

Words containing any of the four letters, پ‎ છૂ 5S, may be Persian or 
Indian, but not Arabic. 

Words containing any of the four dotted letters & 5 5 are purely Indian. 

Words containing any of the letters ¢ ۵ 3 or ¢, may be of Persian or 
Arabic, but not of Indian origin. 

The letters, دا‎ 5 ૭ ) 3 35 and ر و‎ do not alter in shape whether Initial, 
Medial or Final, and they never unite with the letter following to the left, 
as, ي .جلدي .حالت‎ ક. وار .لوا . 97 .پذیره‎ lw 
تصو پر .یر سرد و‎ . The letters ط‎ and ظ‎ 11 like manner do not alter, 
but invariably unite with the letter following on the left hand; as, 


نظر ۰ و سطي 
ORTHOGRAPHICAL SIGNS.‏ 
The following Orthographical signs are used in Hindus-‏ 
tani; viz.‏ 


Moppa مه رک‎ . This sign is used instead of two Alife, at the begin- 
ning of a word, and is always placed over an initial | alif, which gives it 
a long sound, as. wan. 


23717 (۲757۸ NY GRAMMAR. 3 


Hamza’ (_5_) 8604 is placed over the Vowels ૩ waw and ي‎ ye’, and 
indicates that the syllable in which it occurs, is to be considered as dis- 


tinct from the syllable which precedes it; as. w چاو‎ jaws ۰ w ly pad. 
Tasupip (~.) تشه ید‎ This sign indicates that the Consonant over 


which it is placed, must be doubled ; as, 8 ક 10 ۲-۳ w شد‎ Shi 0-۰ 

Jazam. 0 2.) ¢ 35> signifies amputation, or cutting short, and 
shews, when in the middle or end of a word, a Consonant is not accom- 
panied by a Vowel, it is said to be کن‎ le sakin or unaccented. Asa 
general rule, the last letter is inert, and in that case the mark jazam is 
unnecessary. 

Tanwi'n (_4.) ین‎ 9. Arabic Nouns occasionally occur in Hindus- 
tinf, having their final letters marked with this symbol, which signifies 
the using of the letter wnun. In Hindusténf, the occurrence of such 
words is not common, being restricted to a few Adverbial expressions, 
such as, Ga pronounced ittafa kun. 

Wasta. ری‎ 5૦ ૩. Certain Arabic Nouns, when in a state of con- 
struction with another Substantive or Preposition which precedes them, 
have the last letter of the governing word moveable by the Vowel zamma, 
which serves for the enunciation of the | alif of the Article prefixed 
to the second word, and the ۱ alif is marked with this symbol, thus, 


Amir-ul-muminin, Commander of the Faithful.‏ 1 میر ۱ لمو منیی 
Steer‏ 


ETYMOLOGY. 


PARTS OF SPEECH. 


In Hindustani there are Eight Parts of Speech; viz., 


Noun, Pronoun, Adjective, Verb, Adverb, Postpusition, Con- 
junction, and Interjection. 


Article. 


There is no Article in Hindustan{, but the English De- 
finite and Indefinite Articles are inherent ia the Noun, and 
the nature of the subject can, therefore, alone point out 
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which of the two is intended; for, Gy @la1, rdjd kd betd 
may signify, The son of a King, A son of the King, or, 
The son of the King. : 

The place of the Indefinite Article may be supplied by 
the numeral ایک‎ ek one, or the Indefinite Pronoun ي‎ 2 kot 
Any, and of the Definite Article, by the Demonstrative Pro- 
nouns پم‎ ۶۸ This, or 9 و‎ wah That. 


NOUN. 


Nouns in Hindustani have Gender, Number and Case. 


Gender. 


Hindustani Nouns partake of the same difficulties in 
determining their Gender, as exist in the Marathi and 
Gujarati languages; attention tothe following rules will, 
however, be found to he of considerable assistance to the 
beginner. 


1, Nouns denoting animate beings of the Male and Female kinds, are 
respectively Masculine and Feminine, as, با پ‎ bap father, mas., ما‎ ma’, 
mother, fem., and in cases in which the Noun is applicable to both sexes, 
it may be of either Gender, there being no Neuter in Hindustinj. 

2. Such Nouns as end in a Consonant, excepting w te and شي‎ shin, 
or in the Vowel ۱ alif, are most commonly Masculine. But Nouns which 
end in « te or شش‎ shin are generally Feminine, as are also Nouns 
derived from the Sanskrit and Arabic, which end in! کر‎ 

8. Nouns ending in the Vowels و‎ wat and us ye, are generally Fem- 
inine, though some words will be found that are Masculine, such as, 
os? پا‎ pant water. مور نی‎ molt a pearl. જઈ ghv clarified butter etc. 


Number. 
Nouns in Hindustani have two Numbers, Singular and 
Plural. 
Case. મ 


As the Declepsions of Nouns differ in some respects, they 
may be divided into three classes. 
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The oblique cases, Singular and Plural, are formed by the 
addition of Postpositions etc. to the Nominative Singuler. 
The Accusative is the same as the Nominative in both 
Numbers, and the other oblique Cases are formed by adding 
to the inflection, the Postpositions, کا‎ ka for the Genitive, 
کو‎ ko for the Dative, مین‎ main or پر‎ pur for the Locative, ني‎ 
ne for the Agent, and سي‎ se, or an equivalent Postposition, 
for the Ablative. The Vocative Singular is formed by 
affixing to the inflection, the Interjection yd ۶۵ and the 
Plural by adding و‎ waw to the Nomingtive Plural and omit- 
ting the ي‎ yé whenever the Nominative ends in it. 


Masculine Noune ending in ۱ હાઈ (with a few exceptions) or 8 he’, in 
the Singular Number, inflect the final letter in the oblique cases in زي‎ ۶ 
thus, Nom. ઈ larka’. Gen. & لر كي‎ larké ka. Dat. 9S لر کی‎ larke' ko. 
etc. 

Nouns ending in any other letter than | alif or ۶ he in the Singular 
Number, whether Masculine or Feminine, retain the Nominative unin- 
flected in the oblique Cases, thus, Nom. باپ‎ bap. Gen. پاپ کا‎ ba'p ka’. 
Dat. کو‎ w با‎ bap ko, &c. 

Masculine Nouns ending 11 | اه‎ or 8 he’ in the Singular, make the 
Nominative Plural in હૂ ૬૮, the same as the inflection in the Singular, 
as, لکا‎ larka, sing. (yf > larke’, plural. But all Masculine Nouns end- 
ing in any other letter, make the Nominative Plural, the same as the 
Nominative Singular, In both cases the inflections in the Plural are 
formed by adding w و‎ 078 to the Nominative, but when this ends in (૪૪૦, 
the ي‎ ye is omitted. 

Feminine Nouns ending in | aljf, and also a few Masculine Nouns, do 
not admit of inflection in the Singular Number. Their Plurals are form- 
ed by adding ون‎ on to the Nominative. 

Feminine Nouns, excepting such as end in the Singular in ی‎ ye, form 
their Nominative and Accusative Plurals by adding wy en to the Nomi- 
native ; those ending in us ઇ% form them by adding ن‎ | an. In both cases 
the inflections in the Plural are formed, as in Masculine Nouns, by adding 
و ها‎ ۰ 


હ 
1: Declension of Nouns. 


The difference in the declensions is exhibited in the fol- 
lowing examples. 
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Fiast 3۰ 
This Class includes Nduns of the Feminine Gender. 
wily Rat ۰ 


1. Nom. رات‎ Night. wil) Nights. 

2 Gen. Wwty Of the Night. ૪૪૭21, Of Nights. 

8. Dat. ઝુ»! To the Night. را نون کو‎ To Nights. 

4. Ac. رات‎ Night. ઇક!) Nights. 

6. Abl. (ty 7૫૦૪0100 Night. سي‎ છ ply From Nights. 
6. Loc, راث مین‎ In, or onthe Night. مین‎ wily In, or on Nights. 
જ. Agt. رات ني‎ By the Night. تون ني‎ |) By Nights. 

8. Voc. ۲ی‌رات‎ ૦ Night. ای رانو‎ O Nights. 


Seconp Crass. 


This Class includes Masculine Nouns, excepting such as 
end in! alif (purely Indian), ان‎ an, and 8 he. 


Sheer ۰‏ شیر 


a 


1. Nom. شیر‎ Tiger. شیر‎ ۰ 

9. ઉઠા. شرا‎ Ofa Tiger. شبرون گا‎ Of Tigers. 

8. Dat. 95 شیر‎ Toa Tiger. شیرون کو‎ To Tigers. 

4. Ac. شیر‎ Tiger. شیر‎ ۰. 

5. ۵۱. شیر سي‎ From a Tiger. شیر 9 مي‎ From Tigers. 
ઉ. Loc. شیر مین‎ In, or ona Tiger. مین‎ ઈ شیرو‎ In, or on Tigers. 
7, Agt. شیر ني‎ By a Tiger. شیرو ن ني‎ By Tigers. 

8. Voc. ای شیر‎ O Tiger. اي شبرو‎ O Tigers. 


"1 18۳8 Crass. 
® 


This Class iricludes Masculine Nouns purely Indian ter- 
minating in ! alif,;and also afew ending in છ! an, and 8 he, 


US Kutta Dog. 


1. Nom. is Dog. ud Dogs. 
% Gen. 6 iS Of a Dog. 6 کنون‎ Of Dogs. 
8. Dat. کو‎ gis Toa Dog. ن کو‎ 2૪ To Dogs. 
4, ۰ us Dog. کني‎ Dogs. 
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5. &0. كي سي‎ From a Dog. کون سي‎ From Dogs. 

6. Loc. کني مین‎ In, or on a Dog. کقو ن مج‎ In, or on ۰ 

7. Agt. ني‎ ogi By a Dog. کون ني‎ By Dogs. 

8. Voce. اي کني‎ O Dog. اي کنو‎ O Dogs. 
PRONOUN. 


There are six sorts of Pronouns in Hindustani, viz: 
Personal, Demonstrative, Possessive, Interrogative, Relative 
and Indefinite. 


Personal Pronouns. 


Personal Pronouns have a declension peculiar to them- 
selves. The Genitive Singular of the First and Second 
Persons end in را‎ rd, ري‎ ré, ري‎ ri, instead of & kd, کي‎ ké, کی‎ 


ki, and the Plurals i in ها را‎ drd, هاري‎ are, ها دي‎ ari, ی‎ 


of ود‎ 0# ۰ The other Cases Singular, are formed by 
adding the requisite Postpositions to the inflections حچه,‎ 

mujh and ,¢%.; tuj (the Dative and Accusative may also 
add کو‎ ko or ي‎ yé,) the Plural of which is formed in ین‎ ۰ 
The Case denoting the Agent, Singular, is formed by 
adding ني‎ me, to the Noun, as, نی‎ wie main ne, and not مچه,‎ 
ug mujh ne. 

There is no Personal Pronoun of the Third Person in 
Hindustani, it is, however, supplied by the Demonstrative 
Pronouns ;3 yih, This, These, and وف‎ wah, That Those. ور‎ 
yth, is used when reference is made to a person or object 
that is near, and وه‎ wah, to that which is remote. 

In the Declension of Personal Pronouns it will be observ- 
ed that, there are three distinct forms ; viz. Nom: Sing : مچن‎ 
main, Gen: Sing: ! میر‎ merd and oblique cases Sing:, 
زر چم‎ mujh, and in the Plural, Nom: هم‎ ham. Gen: | هما ر‎ 
hamdrd and oblique cases هم‎ ham or છર hamdin, From 
the oblique modifications کچه,‎ mujh and هم‎ ham, the other 
oblique cases are formed as noticed above, by adding the 
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requisite Postpositions, except that the Case denoting the 
Agent is in the Singular مین ني‎ main ne, instead of હૂ چه,‎ 


mujhn'e. 
مین‎ Mein ۰ 

1. Nom. ure I. هم‎ We, 
2. Gen. | میر‎ Of Me. 1; هیها‎ Of Us, Our. 
8. Dat. تمجه: کو‎ To Me. هم کو‎ To Us. 
4. Ac. st” Me. شمنی‎ Us. 
5. Abl. تجه, سی‎ 101010 Me. os هم‎ From ۰ 
6. Loc. *چه, مین‎ In Me. هم مج‎ In Us. 
7. Agt. مین ني‎ By Me. هم ني‎ By Us 

Tu 0۰‏ نو 
You.‏ ثم Thou.‏ ثو Nom.‏ .1 
Of You, Your.‏ تمها را Of Thee, Thy.‏ یر | Gen.‏ .2 
To You.‏ ثم کو Dat. += To Thee‏ .3 
Ac. yt Thee. wited You.‏ .4 
From You.‏ نم سي From Thee.‏ = سي ۰ .6 
In You.‏ نم Loc. (ro “we In Thee. wie‏ 6 
By You.‏ نم لی Agt. ws By Thee.‏ .7 


Demonstrative Pronouns. 


The Demonstrative Pronouns پم‎ yih This, These, and و و‎ 
wah That, Those, supply the place of our Third Person, He, 


She, Itand They. They are the same for both Genders, and 
are thus declined. 


7૪ yth Tarts. 
Nom. دم‎ This, He, She It. بي‎ These, or They. 
7 દ્ર 


Gen. 6 cy»! Of This. Him. રા, 1, زک‎ Of These. Them. 
Dat. કઝ?! To This. Him. Her.it 9%! To These. Them. 
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Ac. سي‎ { This. Him, Her, It. wie | These. Them 
Abl. اس سي‎ From This. Him, ۰ ن سي‎ 1 From These ۰ 


$5 wuh ۰ 


Nom. 85 That. He, She, It. وي‎ Those, or They. 
Gen. ut Of That. Him, Her, It. 1? Of Those Them. 
Dat. 9S To That. Him, Her, It. 9 ۲ To Those. Them. 
Ac. છૂ That. Him, Her, It. آ نهین‎ Those. Them. 

Abl. (aw آس‎ From That. Him, 86. سی‎ wf From Those. Them. 


It will be observed that the Nominatives دم‎ yih and 8 و‎ wuh, are changed 
into س‎ | ts, for the oblique cases Singular ; and the Nominative Plural 
ast Ye becomes wy 1 in for the oblique Plural. چم‎ yih has reference to a 
person or object that is near, and 8 و‎ wuh to that which is remote 


Possessive Pronouns. 


The Genitive Cases, Singular and Plurel, of the Personal 
and Demonstrative Pronouns, {ys merd, |) شما‎ ۵, 
t قیر‎ terd, ۱ ر‎ ae tumhard, سکا‎ ! iskd, Se tuskd, ઈ” ! inkd and 
نکا‎ ۲ wnkd, are used Adjectively as Possessives, and not as 
Nouns, and are subject to the same rules as Adjectives which 
ond in| alif. They have two Genders, and are thus declined. 


MASCULINE. 


Gas Beta, Son. 


a 


Nom. Un | میر‎ My Son. rack ميري‎ My Sons. 
Gen. ૪ ميري بيئي‎ Of my Son. © wy میری بیگر‎ Of my Sons 
oS میر ي بيئي‎ To my Son. ميري بیتون کرو‎ To my Sons 
Abl. سي‎ uhh! مير ي‎ From my Son. سي‎ છ py ميري‎ From my Sons. 
ક 


FEMININE. 
ght Bett, (۸ 2812. 
Nom. oot! میری‎ My Daughter. છ Lda ميري‎ ~My Daughters. 
Gen. છુ iy બ مج‎ Of my Daughter. ૪ હ ઝક: us ve Of my Daughters. 
2 
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Dat. کو‎ et! us میر‎ To my Daughter. ن کو‎ hy us میر‎ To my Daughters 


Abi. us" gt! is ote From my Daughter. ن سي‎ poy cs wy From my 
[ Daughters. 

In addition to these, there is another Possessive of fre- 
quent occurrence ; viz. 43! apna Own, or, belonging to self, 
which is used with or without the Personal Pronouns, thus ; 
w J مین‎ Main ap, ory) ap alone, Imyself. It is thus de- 


clined. 
ખૂ 4. Own, 
Nom. by J Self. Myself &c. 
Gen. st Own. Of Self 0 
Dative ag. 7 
بني کو‎ “જ Ono self. Self. 

and Ac. #ني دب‎ { 

Abl. سي‎ gsi?! From Myself. 


This Pronoun is also used by way of respect in place of the Pronoun of 
the Second Person, | تمها ر‎ tumhara, and when thus employed, it is de- 
clined like a word of the second class of Substantives under the Singular 


form, thus :— 
Nom. ty 1 Your Honor. 
Gen. 27 Of Your Honor. 
Dat. & Ac: پکو‎ ۲ To Your Honor, Your Honor. 
Abl. پ مي‎ 1 | From Your Honor. 
Loc. Wt? & € 11 Your Honor. 
Agt. ني‎ wf By Your Honor. 


Interrogative Pronouns. 


There are two Interrogative Pronouns in Hindustani, 
کون‎ kaun, Who and 4S kyd, What. The former is applied 
to persons and things indiscriminately, and the latter to 
inanimate objects only. They are thus declined :-— 


GRAMMAR. 11‏ ۲ ۲۱ 2۱1787۲۸ 1 بو 
kaun, ۰‏ کون 
Who.‏ کو ن Who.‏ کون Nom.‏ 
Of Whom‏ کن کا Of Whom.‏ کس کا Gen.‏ 
To Whom‏ کن کو us To Whom.‏ کو Dat.‏ 
4 
Whom.‏ کنهین Whom.‏ کسی Ac.‏ 
۱ گره ; WwW‏ 
From Whom‏ دن مسي ut From Whom‏ سي Abl‏ 
OS kya’, Waar.‏ 
Nom. ls ۰ lus What.‏ 
What.‏ ۶ کا هی کا Of What.‏ کاهي Gen. ઈ‏ 
ર To What.‏ هي کو To What.‏ کا هي کو Dat.‏ 
Ac. lS What. Ls What.‏ 
રે What. ws દ.‏ 
ઇં From Wha‏ هي سي ૪ From Wha‏ هی سي Abl‏ 


The Interrogatives Who, Which, and What, are expressed by adding 
سا‎ sa’, to کون‎ kaun, in the Nominative and Accusative Singular, and سي‎ 
se, in the oblique of both Numbers, and in the Nominative Plural 


Relative Pronouns. 


The English Relative Pronouns, Who, Which, and That, 
do not exist in Hindustani, but their place is supplied by 
two improper Relatives, to which there are no corresponding 
» Pronouns in English. The one is جو‎ jo, which may be 
rendered, That man who, or, That thing which; and the 
other » so, which is used in the second clause of a sentence 
when it has been commenced by કક 7/7, thus; csr US جوثم ني‎ 
هي‎ gt سو سب‎ jo tum ne kaha hai, so sab such hai, 4 is all 


as which you have said. They are thus declined. 


RELATIVE. 
Nom. جچو‎ That Man who &c. جو‎ Those Men who. 
Gen. 9 جس‎ Of That ۰ 6 جري‎ Of Those ۰ 
Dat. 3S جس‎ To That ۰ کو‎ we To Those &c. 
Ac. جسي‎ That ۰ جفهیی‎ Those ۰ 
Abl. gg ym From That ۰ હ“ છુરૂ From Those &c 
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CoRRELATIVE. 
Nom. صو ۰ سو‎ Those. 
Gen. نس کا‎ Of That. تن کا‎ Of Those. 
Dat. سکو‎ To That. my تن‎ To Those. 
Ac. تسی‎ That. — wis Those. 
Abl. نس سي‎ From That. uw نن‎ From Those. 
Indefinite Pronouns. 


All words which have more or less a pronominal signifi- 
cation, may be classed under this head. They are all regu- 
lar in their inflections, with the exception of کو ي‎ kot Any, 
and کچهر‎ keichh, Some, which are thus inflected in the oblique 
cases. 


Nom. کوري‎ Anyone, Some one. کچ,‎ Any thing, Something. 
Obl. 6 کسو کا ۰ کسی‎ ۰ 


The following Indefinite Pronouns are of most frequent occurrence. 
U3} tena’, or ثا‎ | sta’, So many ; چفنا‎ jiina, or lim jitta, As many; Wis 


‘kitna’, or US kita’, How many ; كذي‎ ka, !' and چنه‎ chand, Some, Several, 
Many; هر‎ har, Each; بیت‎ bahut, Many, Much; q+» eb, All; نا‎ Ys 
fulana, A certain one, etc. 


ADJECTIVE. 


All Adjectives, excepting such as end in ۱ alif and ક ۵ 
have neither Gender, Number, Inflection or Case; and are 
generally placed before their Substantives, as in,English. 

Masculine Adjectives ending 10 | alif and 5 he, preceded by a zabar, 
form the Feminine Gender by changing these letters into ي‎ ye’, as, گو را‎ 
૪ لو‎ gora larka’, و‎ fair boy. oss گو ری لو‎ gort ۵۳ ر‎ ઘ تلع‎ girl. Such 


Adjectives require the Nominative Singular to be changed into ي‎ ye, in 
the oblique cases, thus, Nom. ૪ 7! J گو‎ gora larka, a fair boy, 
Gen. یگ ري لز کي کا‎ gore larke ka, of a fair boy, etc. In the Plural, 
the Nominative is changed into ي‎ ye’, and the oblique cases remain the 
same as the Nominative Plural ; thus, Nom. Plural ري لو کی‎ 3 gore 
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larke, fair boys, Gen. Plu. لو کون کا‎ is) گو‎ gore larko'n ka’, of fair boys, 
etc. 

When the Feminine of an Adjective ends in ي‎ ye’, it remains un- 
changed in the oblique cases, both in the Singular and the Plural, thus ; 
Nom. Sing. لو کي‎ Os J گو‎ gor lark, a fair girl. Gen. Sing. لو‎ os ) گو‎ 


છ کی‎ 20۳ દે૦#' ka, of a fair girl, Gen. Plu. Costs گو ري لز‎ gori 


ka, of fair girls, etc. The Nominative Plural is generally the same‏ و 
as the Nominative Singular.‏ 


Degrees of Comparison. 


Adjectives in Hindustani have, properly speaking, no De- 
grees of Comparison, but for the Comparative, the Particle 
se, is added to the Noun which is the subject of compari- 
son; thus, يب گیر 0 رخت سي بلند هي‎ yih ghar darhukht se buland 
hai, this house is higher than the tree ; and for the ase 
tive, سپ‎ sab, all, is prefixed, and હ“ 6, affixed, thus ; 
مین «ي يپ پکا هي‎ હ انبو‎ sab ૮725778 main se yih pakah hai, of all all 
the mangoes, this is the ripest. The Superlative is also 
sometimes formed by a repetition of the Positive, with the 
Particle سي‎ se, interposed, thus, اچهي سي | چها‎ ache se achd, 
the best. 

The Degrees of Comparison are not unfrequently expressed by the 
addition of Adverbs, as, 8 ૭ یا‎ 5 ziya'da’, more, کم‎ kam, less, shi bahut, 
much, very, تهور ا‎ toara’, little, etc. Example. گهر 1 س گهر سي زیا‎ ee 
و بلند هی‎ ૭ yih ghar us ghar se ziyada buland hai, this house is more 
lofty than that house. 


VERB. 


Hindustani Verbs are of three kinds, Active or Transi- 
tive, Neuter or Intransitive,and Passive. They are all Re- 
gular, and to them belong Number, Person, Gender and 
Tense. ક 
The Infinitive of all Hindustani Verbs ends in نا‎ na, as, 
W بو‎ bolnd, to speak ; by striking off this Particle, we have 
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the Root of the Verb بو ل‎ 607, speak thou, which is also the 
Second Person Singular of the Imperative. By changing 
نا‎ md, into ઈ ta’, or adding ઈ ta, to the Root بول‎ bol, we have 
the Present Participle JW» boltd, speaking; and the Past 
Participle is formed by adding | alif, to the Root, (or leaving 
out the હ nun, of the Infinitive,) as, J بو‎ bol, speak thou, 
(ur Infinitive Wy bolnd, to speak,) Past Part: بولا‎ bola, spo- 
ken. When either of the long Vowels و‎ waw and ي‎ yé, 
precede the نا‎ ma’, the نا‎ nd, is changed into ی‎ yé, as, نا‎ ¥ 
ldnd, to bring, Past Part. 4 لا‎ ldyd, brought. So 45) rond, to 
weep, makes رو با‎ royd, in the Past Participle. 

From these three principal parts of the Verb, بول‎ bol, W بو‎ 
boltd, and بو لا‎ bold, all the other parts are formed, either by 
the addition of terminations, or by means of the Auxiliary 
Verb “To Be.” 


Formation of Tenses. 


Some of the Tenses are formed simply from the Root, 
and others by compounding the Present and Past Partici- 
ples, with the Tenses of the Auxiliary Verb. 

Present. This Tense is formed by the Present Participle being 
compounded with the Simple Present of هو نا‎ hona’, as, هون‎ UJ بو‎ ૬-8૦ 
main bolta hun, I am speaking. 

Past. This Tense is formed like the Past Participle by adding | alif, 
to the Root, as, بو ل‎ bol, Speak thou, مچن بو لا‎ main bola, I spoke. 

Perrect. This Tense is formed by compounding the Past Partici- 
ple with the Simple Present of هو نا‎ honda, as, بو لا هون‎ wo main bola’ 
hun, I have spoken. 

Imprrrect. This Tense is formed by compounding the Present 
Participle with the Simple Imperfect of 9 هو‎ hona, as, 43 مین هو ثا‎ main 
hota’ tha, I was. 

Puurerrect. This Tense is formed by compounding the Past Parti- 
ciple, with the Simple Imperfect of هو نا‎ hong, as, مین بولا ثها‎ man 
bola tha’, I had spoken. 

Fururr. This Tense is formed from the Imperative by adding to it 


main bolu'nga, I‏ مین بو لو © hu'nga, as, JB bol, Speak thou,‏ ونگا 
shall or will speak.‏ 
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Present Future. This Tense is formed by compounding the Pre- 
sent Participle with the Future of هو نا‎ hona, as, 6 هو‎ W مین بو‎ main 
bolta hu'nga, 1 may, shall or will be speaking. 

Past Furvure. This Tense is formed by compounding the Past Parti- 
ciple, with the Future of هو نا‎ hona, as, مین بو لا هو نگا‎ main bolahunga’, 
I may have spoken. ન 


* 


Past Conp:tTionaL. This Tense is formed from the Imperative like 
the Present Participle, by adding to it ઈ ta, as, بو ل‎ bul, Speak thou, 
W میی بو‎ main bolta’, Had I spoken. 

Aorist. This Tense is formed from the Imperative by adding to it, 
ون‎ on, as, بو ل‎ bol, Speak thou, હ مین بو لو‎ main bolu'n, 1 may speak. 

Tue Present Participxe, is formed fromthe Imperative, by add- 
ing to it ઈ ta, as, ل‎ » bol, Speak thou, W بو‎ delta, Speaking. 

Tur Past Panticrpxe, is formed from the Imperative by adding to it 
| alif, as, بو ل‎ d0l, Speak thou, پو لا‎ bola, Spoken. 

Tue Perrect Participxe, is formed from the Imperative by add- 
ing to it, »S kar, کي‎ ke, ر ۷۵ کو کي‎ or us ye, as, بو ل‎ bol, Speak thou, 
بو لکو‎ bo'lkar, بو لک رکی :201 بو لکي‎ bo'lkarke’, and بو لي‎ bole, Having 
spoken. 

The only exceptions to the rules for the formation of the 
above Tenses, and their different Persons, are the following. 


1. When the Imperative of a Verb ends in! alifor و‎ waw, the Past 
Tense is formed by inserting a ی‎ ye’, between the termination, and the 
last Vowel of the Root, as, Imperative لا‎ la, bring thou, Past: ر 1019۵ »9 پا‎ 
brought. In which case the termination of the Masculine Plural, and of 
the Feminine Singular and Plural, is dropped, unless the last is formed 
in پا ی‎ yan, when it merely drops the હૂ ye’, a8, پا‎ Vidya, He brought, 


She brought.‏ ر رها لا ی They brought, and‏ ر6ر 10 لا ی 
4 


2. When the Imperative ends in a Vowel, દ و‎ waw, may be inserted 
between it, and the terminations of the Second and Third Persons Singu- 
lar, and the First and Third Persons Plural of the three Future Tenses, 
thus ; 


First Person. © ۹ y First Person. છ 3 لا‎ 


શ્ર 
Second Person. ઈ 7 or ઈ لا و‎ Second Person. لا ی‎ or ve y 
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Conjugation of the Verb. 


Verbs in Hindustani are exceedingly regular in their con- 
struction, and are all conjugated in exactly the same manner. 

It should be borne in mind that, throughout the conjuga- 
tion of all Verbs, when the Singular terminates in | alif, 
Masculine, the Plural becomes ي‎ yé; and the Feminine 
always ends, in the Singular in ی‎ yé, and in the Plural in 
wen or છ يا‎ ۰ 


AUXILIARY ۰ 
هو نا‎ Hona', To Be. 


Present Tense. 


We are.‏ هم هدوی I am.‏ مین هو ن 
You are.‏ نم هو Thou art.‏ و هی 
He, She, It is. wid oss They are.‏ و : هی 
Past Tense.‏ 
We were.‏ هم updo I was. ૬482‏ نها 
You were.‏ نم Thou ۰ st‏ تو نها 
They were.‏ و ي نهی He or It was.‏ و و نها 
Future Tense.‏ 
We shall or will be‏ — هم هوينگي shall or will be.‏ 1 مین هو 6૪‏ 
You shall ۰‏ نم شو گي Thou shalt or wilt be.‏ 53 هو بگا 
હૂક» They shall &૦.‏ هو ينگي He or It shall &c.‏ ود هو بکا 


TRANSITIVE VERB. 


Ma'rna’, To ۰‏ ما ر نا 
Present Tense.‏ 


We are beating‏ هم ما رثی هین 


Tam beating.‏ مین ما ر ثا هون 


You are beating‏ ذم ما رني هو ૭ 10 art beating.‏ ما رثا هي 


They are beating‏ ري ما رتی هپن 


He is beating‏ وه ما رثا هي 
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Past Tense. 
هم نی ما ري .161 مین نی ما را‎ ۷۰ 
تونی مارا‎ = Thou beatedst.  ير ثم نی ما‎ . beat. 
س نی مارا‎ f ۷۰ نی ما ري‎ 110) 0081. 


Perfect Tense. 


ug ty be مین نی‎ Thave beaten. هم نی ما ري هن‎ We have beaten. 
ثو نی ما را هی‎ Thou hast beaten. . هو‎ (5 y be ثم نی‎ You have beaten. 
س نی ما ر ! هی‎ 1 He has beaten. urd ن نی ماري‎ 1 They have beaten. 
Imperfect Tense. 


We were beating.‏ هم ما رثی was beating. us?‏ 1 مین ما ر ثا نها 
You were beating.‏ نم مار ثی Thou wast beating. we‏ ثو ما ر ઈ‏ نها 
They were beating.‏ ور ي مار ني 64 He was beating.‏ و ه ما ر igi‏ 


Pluperfect Tense. 


We had beaten.‏ هم os!‏ ما ری had beaten. we‏ 1 مین نی ما ty‏ نها 
90૫ had beaten,‏ ثم ني ما ري ثهي 110૫ hadst beaten.‏ ثونی ما را نها 
wt They had beaten.‏ نی ما ري تمي os? cv 1 He had beaten.‏ ما را ذها 


Future Tense. 


We shall or will‏ هم ما رينگي shall or will beat.‏ 1 مین ما رو نگا 


beat. 

૪: ) تو ما‎ Thou shalt or wilt beat. مار و گی‎ [ You shall or will 
beat. 

They shall or will‏ ری ما رينگي He shall or will &c.‏ و و ما ریک 
beat.‏ 


* Present Future Tense. 


We may ۰‏ هم ما હ»‏ هوينگي may, shall, &c. be‏ 1 مین ما ر ثا هو نگا 
beating. be beating.‏ 
You may Ke.‏ نم ما رني هو گي ,۰ Thou mayst, shalt‏ ثو ما رثا هوگا 
be beating.‏ 
wy oss They may &c.‏ هو بنگي .8۰ He may, shall,‏ و و ما Oy‏ هو If‏ 
be beating.‏ 

3 
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Past Future Tense 


We may‏ هم بي ما હૂક?‏ هو دنگي rio I may have beat-‏ بي ما )501 نگا 


en have beaten 
(F521) دو بي ما‎ Thou mayst have &c ري هوگی‎ Le تم بي‎ You may 
have beaten 


521) bo س بي‎ 7 He may have beaten آن بي ما ر ي هو پدگي‎ They 
may have beaten 


Past Conditional 


Had we beaten‏ = هم ما I beaten ust)‏ 1120 مدن ما ر ثا 
Had you beaten‏ = دم ما  Hadst thou beaten gsi.)‏ ئوما Uy‏ 
Had they beaten‏ ري ما he beaten us?)‏ ۲120 وه ما ر دا 
۸40۱ 
We may beat‏ هم ما رین beat‏ )11108 مین ما ر و ن 
You may beat‏ ثم ما رو is yey 110૫1083981 beat‏ 
may beat‏ )314106 وري be‏ رس 8s He may beat‏ © ری 
IMPERATIVF‏ 


mar Beat thou‏ © ر 


INFINIPIVF 


J lo marna To beat‏ را 


PaRTICIPIES 


Present bo marta, Beating 

Past ما را‎ mara, Beaten 

Imperfect 7૦ mar, ما ری‎ mare, (65 ما‎ marke, ما ر کر‎ markar, 
and مار کو کي‎ mar,kar,ke Having beaten 

Pecultarity Active Verbs in the Past Tense, in general 
require that the Noun, with which they are in construction, 


should be followed by the particle દ 76, in which case, the 
Verb agrees with the object, and not with the nominative 
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INTRANSITIVE VERB 
دو لفا‎ Bolna’, To Speak 
Present Tense 


We are speaking‏ هم نو لفي هی am speaking‏ 1 مین نو لقا هون 
Youare speaking‏ تم » اني هو Thou art speaking‏ نو تو lst‏ هي 
os 9 They are speaking‏ لو os‏ هین Hors speaking‏ وه Wt‏ هی 


Past Tense 
مین دول‎ 1 spoke شم دولي‎ 180 ૬1001૮૯. 
ثو تولا‎ 1100 spokest ct x تم‎ 9/0૫ spoke 
و # لو لا‎ He spoke لي‎ ss They spoke. 


Perfect Tense 


I have spoken une هم نو لي‎ We have spoken 


" بو لا هون‎ ro 
هو‎ ae [97 You have spoken 


Thou hast spoken‏ تونولا هی 
They have spoken.‏ وي نو لي هین He has spoken‏ 85 ولا هی 


Imperfect Tense 


(હ W مبن نو‎ I was speaking شم » لفي نهی‎ We were speaking 
بو لدا تها‎ ઝં Thou wast speaking se gsU ذم بو‎ You were speaking 
و ۶ دو لدا نها‎ He was speaking وي دو لنی نهی‎ They were speaking 


Pluperfect Tense 


We had spoken‏ هم دو لی I had spoken. gst‏ مین نو لا تها 
You had spoken.‏ نم نو لي Thou hadst spoken se‏ ثو نو لا نها 
os oss They had spoken.‏ نمي He had spoken.‏ 8 9 


Future Tense 


We shall or will speak.‏ هم نو ليدگي I shall or will speak.‏ مین نو لو نگا 
You shall or will &c.‏ 3@ نو لو گي ,80 ઝુ Thou shalt or wilt‏ دو છ‏ 


ધક They chall or will ۰‏ بو لبنگي ۰6 He shall or will‏ و و نو لیگا 
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Present Future Tense. 


દ مین بو لنا هو‎ I may &c. be بو لفي هو ينگي‎ we We may &e. be 


speaking. speaking. 
(6.5% نو بو لغا‎ 11300 mayst &c. نم بو لقي هو گي‎ You may &c. be 
be speaking. speaking. 
وه بو لقا هو‎ Hemay &c. be هوينگي‎ gst! وي بو‎ They may ۰ 
speaking. be speaking. 


Past Future Tense. 


We may have‏ هم بو لي هو ينگي may have spoken.‏ 1 مین بو لا هو نگا 


spoken. 
) ثو بو لا هو‎ Thou mayst have &c. لي هو گي‎ ૭7 دم‎ You may have 
&c. 
)۴ بو لا هو‎ 35 He may have &c. و ي بو لي هو ينگي‎ They may have 
&c. 
Past Conditional. 
WW مین بو‎ Had I spoken. هم بو لني‎ Had we spoken. 
بو لا‎ 53 Hadst thou spoken. نم بو لفی‎ Had you spoken. 
وه بو لا‎ Had he spoken. os ري بو‎ Had they spoken. 
Aorist. 
مین بو لو ن‎ I may speak &c. هم بو لین‎ We may speak. 
لي‎ x» Thou mayst speak. نم بو لو‎ You may speak. 
بو لي‎ 85 He may speak. ري بو لین‎ They may speak. 
IMPERATIVE. 


bol, Speak thou.‏ بو ل 
INFINITIVE.‏ 

UW بو‎ bolna’, To speak. 
PARTICIPLES. 


Present. W» .عمج‎ Speaking. 


Past. કે»: bola’, Spoken. 
Imperfect. (J بو‎ bol, بو لي‎ bole, بو لکي‎ bolke, بو لکر‎ bolker, and 


bolkarke. Having spoken.‏ بو لکر کي 
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Passive Voice. 


The Passive Voice is formed by employing the Past (or 
Passive) Participle of an Active Verb, along with the Neuter 
Verb Ulajdnd, To Go, or, To Be; as, ر ا جانا‎ be mara jana, 
To be beaten. 

PASSIVE VERB. 
ما | چانا‎ Marajana, To Be Beaten. 


Present Tense. 


We are be-‏ هم ما ري جاني I am being wt?‏ مین ما را جانا هون 


beaten. ક ing beaten. 
ئوماراجاتا هي‎ Thouart be- ثم ما ري جا ني هو‎ Youare be- 
ing ۰ ing ۰ 
راجانا هي‎ bods He is being wit cs) وی ماری‌جا‎ They are 
&e. being &c. 
Past Tense. 
LS} هم ما ری گثی ۰ 29 1 مین ما ر‎ We were beaten. 


LS} و مار‎ Thou wast beaten. ન دم ما ري‎ You were beaten. 
را گیا‎ Los, He was beaten. 7 وي‌ماری‎ They were beaten. 


Perfect Tense. 
هو ن‎ LS | مین ما ر‎ I have been beaten. ري کي هجی‎ Le شم‎ We have been 


beaten, 

You have been‏ نم میا ري we‏ هو Thou hast been &c.‏ 5 ما ر اگیا هي 
beaten.‏ 

۰ آوي ها ری گثی هین .86 been‏ معط He‏ وه ما را US‏ هي 
beaten.‏ 


Imperfect Tense. 
نها‎ ઈ مین مار ! جا‎ 1 was beaten, نهمي‎ હ هم ما ري جا‎ We were beat- 


or being beaten. en &c. 
قوما راجاثانها‎ Thou wast ثم ما ري جاني نهي‎ You were beat- 
beaten ۰ en ۰ 


They were ક‏ وي ما ري جاني نهي He was beat‏ وه ما ر | چا BG‏ نها 
en ۰ beaten ۰‏ 
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Pluperfecit Tense. 
نها‎ Ls ! مین ما ر‎ I had been beaten. ist ન ري‎ Lo هم‎ We had been 


beaten. 
تها‎ LS 1 مار‎ 43 Thou hadst been &c. ise تم ما ری گلي‎ ۷0۱۵۵ 0૯૯1 
beaten. 
سا را گیا نها‎ 85 He had been ۰ نمي‎ og و ي‌ ما ري‎ They had 
heen beaten. 


Future Tense. 


We shall or‏ هم cs lo‏ جا و ينگي I shall or will be‏ مین ما را جا و نگا 


beaten. will be beaten. 
ثوما را جا و بگا‎ Thou shalt or ري جا و گي‎ og You shall or 
wilt ۰ will &c. 
چا و بگا‎ ty lesy He shall or will وي ما ري جا وينگي‎ They ۲ 
&e. will &c. 


Past Conditional. 
ما راجا ثا‎ uso St 10106, or had جاني‎ હૂક) اگرهم ما‎ If we be, or 


been beaten. had been beaten. 
છ lat, bo 3 | If thou be, or اگرنم ماري جاني‎ If you be, or 
hadst been &c. had &c. 
Gla اگروه مارا‎ Ifhebe,orhad تي‎ le اگروی ما ری‎ If they be, or 
been &c. had &c. 
Aorist. 


We may be ۰‏ هم ماري > وین I may be beaten.‏ مین مار اجا ون 
You may be‏ تم ما ری جا و Thou mayst be‏ توما راجا وي 


beaten. beaten. 
وه ماراجاوري‎ He may be &c. وي‌ماري جاوین‎ They may be 
&c. 
IMPERATIVE. 


ma’ra' ja. Be thou beaten.‏ ما را چا 
INFINITIVE.‏ 


mara’ jana’. To be beaten.‏ ما ) | la‏ نا 
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PARTICIPLES. 


Present. છ مار اجا‎ mara’ 722. Being beaten. 
Past. ઈક | ما ر‎ mara gaya’. Beaten. 


Irregular Verbs. 


There are no Irregular Verbs in Hindustani, but the fol- 
lowing six words are slightly anomalous in the formation of 
the Past Participle; with these exceptions, the various 
Tenses unerringly follow according to rule. 


Singular. Plural. 


gaya’ ogi ga,e. 


jana’ ToGo.‏ چا نا 
ka'rna’ To Do‏ کونا 
marna’ To Die.‏ مر نا 
hona ToBe.‏ هو نا 
Ws» dena’ To Give.‏ 


st lena’ To Tako. 


Ls 
Ls kiya’ ૯૭: ,»نج‎ 
| صو‎ mu,a us? مو‎ 1۰ 
رما هو ا‎ os? > hue. 
Ls diya’ wt છે ۰ 

لیا 


Infinitives. 
Past Particizles. 


liya’ لد‎ Tie. 


Derivative Verbs. 


‘Verbs ending in 4 nd, are in gencral Neuter, and those 
that end in 4! and, are cither Active or Causal. ‘There are, 
however, exceptions to this rule. 


Neuter Verbs are rendcred Causal by inserting! ૦/ઇ; or 
وا‎ wa, before the termination of the Infinitive ; thus. 


We To walk. نا‎ de or چلو انا‎ To cause to walk. 
Wa To write. لکها نا‎ or لکهو نا‎ To cause to write. 
Active Verbs are rendered Causal by inserting و‎ waw, be- 


fore the termination of the Infinitive, if it ends in 4! and, 
and | alif orlts wa, if it ends in ا‎ 74, thus. 


Gd 3'0 call. بلو انا‎ 1'0 cause to call. 
نا‎ 5ર 10 seize. دا‎ 182 To cause to seize. 


24 IINDUSTA NI GRAMMAR. 


INDECLINABLE PARTS OF SPEECH. 


Under this denomination are included, Adverbs, Postposi- 
tions, Conjunctions and Interjections. 


Adverb. 


As a general rule, most Adjectives may be used Adver- 
bially when required. They are not themselves subject to 
government, nor do they govern any word. 


The following are the most useful. اپ‎ ab, Now. ¢ ۲ aj, To day. ؟ خر‎ 
akhir, At last. ر‎ ૭4 | andar, Within. 25! upar, Above. lw! aisa, 
So. cy! bas, Enough. پیت‎ bahut, Much. c» پا‎ pas, Near. پهر‎ phir, 
Again. Uta, Until. (Stab, Then. ند هر‎ tadar, There. فا یه‎ than, 
There. |) نهو‎ thora, Little. چب‎ jab, جد‎ jad, When. »4o= jidar, 
Where. ی‎ dle jaldi, Quickly. છ چپا‎ jahan, Where. lure jaisa, As. 
8. 4 5 ziyada, More. سیم‎ such, Truly. شا ید‎ shayud, Perhaps. و و‎ dé 
ala'wu, Besides. فقط‎ 724464, Merely. کم‎ kam, Less. ست‎ mal, Not. هئوز‎ 
hanoz, Yet. هان‎ han, Yes. 3 هر‎ hargiz, Ever. wy yun, Thus. 
و عبر ز‎ wughaira, Etcetera. 


Postposition. 


Postpositions in Hindustani are mere Substantives in the 
Locative Casc, having a Postposition expressed or under- 
stood. As Substantives they all govern the Genitive case; 
those of them which are Masculine require the word which 
they govern to have the Postposition كي‎ é after it, as, مر د كي‎ 
گي‎ | mard ke age, before the man, while those that are Femi- 
nine require the word they govern to have کي‎ ki, as, شه کي‎ 


shahar ki tarraf, towards the city. It is optional to‏ طرف 


put the Postposition before, or after the Noun which it 
governs. 


Mascuuinr Posrrosirions. | age, Before, In front, ر‎ 94 | andar, 
Within, Inside. و پر‎ | upar, Above. (ster piche, Behind. نلي‎ tale, Below. 
wy bin, Without, )& par, Over. س‎ ly pas, By. Near. براي‎ burai, For. 
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ow ba'd, After, ی بغیر‎ Without, 43 ls sath, With, | yw siwa, 
Except, عورص‎ iwaz, Instead, قبل‎ gabl, Before, یب‎ 75 garib, Neer, 
۵ گو‎ gird, Round, (ક: صطا‎ matabik, Conformable, مو | مق‎ muwafiq, 
According to, نزد یک‎ nazdik, Near, و | سطی‎ waste, For, etc. 


Feminine Postpositions. با بت‎ babut, Respecting, “> رها‎ On 
account of, رف‎ taraf, Toward, 9 معر‎ marifat, By means of, Gru 
nisbat, Relative to, خا طر‎ khatir, For the sake of, etc. 

The following Prepositions, which are derived from the Persian and 
Arabic, are frequently to be met with in Iindustaén{ :— yo min, From, 

& ma, With, ل‎ la or li, To, For, ک‎ ka, According to, Like, 4s? fi In, 
aic ind, Near, With, وی‎ an, From, علول‎ ala, Upon, Above, ر‎ 9 dar, In, 
Within, 4b dila, Without, براي‎ barae, For, On account ૦) بر‎ bar, On, In, 
At, بي‎ be, Without, Deprived of, & or 4 ba, In, By, & ba’, With, Possess- 
ed of, الا‎ illa,, Except, Besides, ) ا‎ az, From, By, etc. 


Ld 


Conjunction. * 


Conjunctions in Hindustani have no peculiarity about 
them. The following are a few of the most useful. 
گر‎ | agar, If, ¢> گر‎ | agarche, Although, و ر‎ | aur, And, Lo | hamma, بلکه‎ 
balkih, But, ust bhi, Also, Indeed, پر‎ par, But, Yet, (yz pas, Thence, 
ثو‎ to, Then, جو‎ jo, If, ઇ | خهو‎ khaw, Either, & ki, That, گو با‎ goya, As 
if, لیکن‎ lekin, But,_»o magar, Except., هم‎ ham, Also, و ر نک‎ warnah, If 
not, بسکه‎ 2 ۷ baski, Since, Forasmuch as, چبنک‎ 706747 Until, While, 
حا ل 1 نکه‎ Aal-anki, Whereas, Notwithstanding, نچز‎ niz, Also, Likewise, 
تو‎ we nahin-to, Otherwise, & 9S kyunkih, Because, &S ઈ takih, That, 
In order that, 45 گو‎ gokeh, Although, ۰ 


Interjection. 


The following are the most common. 

3 او afri'n, Blessings on you,‏ 1 در eha'ba'sh, Well done, ww‏ شا با س 
با پ ري US kya khub, How excellent,‏ خوب Admirable,‏ ردنت مه واه 
are, 110110 you, etc.‏ اري hae ۵6 Alas,‏ ها ني la‏ تي bab ۳۵, 0 me,‏ 

4 
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SYNTAX. 


Composition of Sentences. 


The general rule for the arrangement of the parts of a sen- 
tence is first, the Nominative or Agent, then the Object, 
and lastly the Verb; as, تا هي‎ 4s شیر گو شت‎ sher gosht khatd 
hai, the tiger eats flesh. Here 54% sher, is the Nominative, 
گو شت‎ gosht, the Object, and کها نا هي‎ khata hai, the Verb. 

The Hindustani Verb agrees with its Nominative in Gon- 
der, Number, and Person, subject however, to the following 
exceptions :— 

1. To mark respect, a Singular Nominative has its Verb in the Plural. 

2 Ifthe Nominative be of various Genders, the Verb takes the Mas- 
culine form, or agrees with that next to it. 


Verbs are compounded with Nouns, Adjectives, Partici- 
Pies, and Roots of Verbs, but not with Postpositions and 
Adverbs. 


Active Verbs govern the Accusative case, which is gene- 
rally like the Nominative, and not unfrequently like the 
Dative 

One Verb governs another in the Infinitive. 


When the object of a Transitive Verb is definite, the 
Postposition کو‎ ko is added. Example, ب لا و‎ US .kitdb ldo, 
signifies, “ bring a book ;” but if we wish to say, “ bring the 
book,” the Postposition کو‎ ko is added, thus, ب کو لا و‎ W 0/00 
ko ldo. 

When Transitive Verbs, in any tense, derived from the 
Past Participle occur in a sentence, the Nominative as- 
sumes the case of the Agent, the sign of which is the particle 
ني‎ me, the Verb then agrees in gender and number with 
the object, and not with the nominative ; as, مره ني | یک خط‎ 
لکها‎ mard ne ek khat likhd, the man wrote a letter. 

All Adjectives in Hindustani generally precede their sub- 
stantives, as in English. 
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All Adjectives ending in any other letter than | alifor » 
he, are indeclinable, and those that end int alif, if purely Jn- 
dian, will change the ۱ alifinto ی‎ yé, according to the follow- 
ing rules. 

1, The termination | alif is used before Masculine Nouns only, in the 
Nominative Case Singular. 

2. The termination ی‎ ۷۵ is used before Masculine Substantives, in 
any Case Singular, where a Postposition or Interjection is expressed or 
understood, and before Masculine Nouns in the Plural Number. 


8. The termination ی‎ 9/7, is invariably used before Feminine Nouns. 
7 


The Genitive Case of a Noun or Pronoun gencrally pre- 
cedes the word which it governs, and the application of the 
terminations ૪ ka, كي‎ ké, کي‎ ki, or, ty ra, ری‎ ré, ري‎ rt, and, 

/ 7 
نا‎ nd, ني‎ né, ني‎ nt, in the formation of such Genitives, is 06۰ 
7 


termined by the same rule that regulates the inflections of 
Adjectives in tne terminations ۱ alif, ی‎ yé and ی‎ yi. Whgn 


the governing noun is Masculine, and in cither the Nomi- 
native or Accusative Cases Singular, the termination છ ka, 
remains uninflected ; but if it be an oblique case, in the 
Singular, or if it be in the Plural, ૪ kd, must be inflected in- 
to كي‎ ké; andifthe governing noun be Feminine, whether 
in the Singular or the Plural, and in whatever case, ૪ ka, 
must be changed into كي‎ ki. Thus ૪ مر د‎ mard kd, is used 


when the noun belonging to it is Masculine, and in the 
Nom. Case Sing. as, ۱ ) 945 6 مرد‎ mard kd ghord, the man’s 
horse. When the word belonging 10 مر د‎ mard, is Mascu- 
line, but not in the Nominative Singular, then كي‎ ké, must 
be used, as, مرد کي ييني کو‎ mard ke bete ko, to the man’s son; 
Spy مر د کي‎ ‘mard ke 0 ko, to the man’s sons, and when 
the word belonging to مرد‎ mard, is Feminine, and through- 
out all the cases, ra ki, is used, as, مر د کي ببلي کو‎ mard ki 
beti ko, to the man’s daughter. 


Postpositions may be placed before, or after the word 
which they govern. 
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Compound Words. 


Compound words abeund in the Hindustani language, 
and are generally formed by the union of two substantives, 
or of an Adjective with a substantive. They can be multi- 
plied to an unlimited extent. Compound words purely 
Hindustani, are not nearly so numerous as those that are bor- 
rowed from the Persian. 


SuBSTANTIVES. 


A numerous clase of Compound Substantives is formed by the juxta- 
position of two Nouns, and of two contracted Infinitives, connected with 
the Conjunction. as, نو کر چا کر‎ nokar chakar, Servants, © با و رچي خا‎ 
ba'wur-chi khana, A kitchen, [* lay د هو م‎ dhum dha'm, Noise, شورزور‎ 
shor zor, Uproar, مکر چک‎ makar chakar, Trickery, w ba ب‎ T a'b-i-haiya't, 
Water of Immortality ۵ Gs چبا ی‎ 7૦7078 740067, The assylum of the world, 
| ب و هو‎ 1 ۵ -0-10000 Climate, گفت و گو‎ guft-o-gu, Conversation, چست‎ 
>> 9 just-o-ju, Searching, pw) ر بت‎ rit rasam, A custom or mode, گفت‎ 


guft-o-chanud, Conversation, etc.‏ و شود 


ADJECTIVES. 


A great number of Compound Adjectives are formed by the union of two 
substantives, or by prefixing an adjective to a substantive. But the most 
numerous class of epithets is composed of Verbal roots, joined to substan- 
lives, a8, پري روي‎ part rue, Having the face of a fairy, ¢ Bt لا‎ 01۵ rukh, 
Having cheeks 111૮0112 tulip, (J ૭ سنگ‎ sang dil, Having a heart like stone, 
شکر لب‎ shakar lab, Having lips sweet as sugar, cgi | ) پاک‎ pakrae, Of 
pure intentions, (Jo تنگ‎ tang dil, Distressed in heart, سنا ن‎ Jo dil 
sitan, Ravishing the heart, ر و‎ sw sabakru, Moving lightly, etc. 


Derivative Words. 


The Hindustani abounds with words derived from the 
Arabic, Persian and Sanskrit languages, an acquaintance 
with which can only be acquired by practice in reading, 
with the aid of a dictionary. 


HINDUSTANI’ GRAMMAR 99 


Nouns DENOTING AGENCY OR POSSESSION 


The Agent of a Verb 1s denoted by adding و | لا‎ wala, or, | ها و‎ here, 
to the inflected form of the Infimtive, as, ¥{ لبي و‎ » bolne wala, or, بو لبي‎ 
|) ها‎ bolne hara, aspeaker The same termination added to a Substan- 
tive denotes 10 general possession, as, گهر و | لا‎ ghar waia, the master of 
the house ન 

Various Nouns of Agency are formed by adding the following termina- 
tions, as follows 


w دا‎ to હૃ با‎ AGarden wb gb baghban, A Gardener 
ov to Uss A Horseshoe oddly nalband, A Farner. 
ژمس 1۵ دار‎ Land ر مین دار‎ zamin-dar A Land-holder 


y Stow Bad ده کار‎ badkar, An Evil-doer 
۶ار‎ to ઈ Crime 72૮5 US cunah gar, A Sinner 
gly to سدد‎ | Mope مید و ار‎ | umedwar, An Expectant 


A Torch-bearer‏ , 9865708088 مشعل چي A Torch‏ مشعل to‏ چی 


Nouns DenotinG PLAcE or SITUATION 


The following words denoting place or ૪110211018 are formed by uniting 
two Nouns, 
૩૭૪1 A City, and) حید‎ A Name ob 1, ois The City of Hydera- 
bad 
پور‎ A City, and زي‎ lc AName ري بور‎ © The City of Ghazipur 
گر‎ A City, and ૦૦-૩૩ A Name دگر‎ oe | The City of Ahmed- 


nugger 
Femuinines are thus formed from Masculine Nouns 
dlo A Teacher Mas بي‎ 9.૦ Feminine 
مور‎ =A Sweeper Mas مهنرالي‎ Feminine 
wet | بر‎ A Brahmin Mas درا همدي‎ 06 
A few are, however, 177૯૪૧7 in their formation, as, 
ده با ي‎ ۲ we A Sister 
راجا‎ A King હ” |» A Queen. 
Sy 0 یگم‎ A Lady 


w ls A Lord خادم‎ A Lady 
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Axsstract Nouns. 


Abstract Nouns are formed chiefly from Adjectives, by affixing certain 
terminations, as follows, 


[to گر ما ۰ گر م‎ Warm weather. 
ني‎ ધ૦ کمني ۰ کم‎ ۰ 
Ug or we to ઇઝ ۸ 00114. کین‎ > Childhood. 
i» to میتها‎ Sweet. ૬.“ مها‎ 
گي‎ to 83 4 Fresh. نا 5 گي‎ ۰ 


ADJECTIVES. 


Adjectives are formed from Substantives by the addition of certain ter- 
minations, as here exhibited. 


| to بهو کها ۰ بهو که‎ 7 ۰ 
7271૦0 زور‎ Strength. زوراور‎ ۰ 
ار‎ ۵ to وفا هار ۰ و فا‎ Faithful. 
pt to Jo The heart. lo ۰ 
گین‎ to غم‎ Sorrow. عم گین‎ Sorrowful. 
ور‎ to نام‎ Name. اا مور‎ ۰ 
منه‎ to دولت‎ ۰ diel و‎ Wealthy. 
Yto les Behind. મહ Hindermost. 
بازار ها ي‎ A market. با زاري‎ 0] ۱۵ market. 
Sto Uy Terror. ૧૬ لنا‎ 42 Terrible. 


An acquaintance with the Compound and Derivative words of the 
Hindustanj language will be found to be very useful, and a few lessons in 
Persian will make the subject clearer, than any rules that can be given. 


Modes of ۰ 


The Musalmans have three distinct modes of writing, Istly, 
the نسيعي‎ naskhi, which is chiefly used by the Arabians, and 
in which hand all their works are either written or printed. 
2ndly, the تعلیق‎ 2۲: or sloping hand, which is now ex- 
tensivcly used for lithographing both Hindustani and Per- 
sian works; and 3rdly, the شکسته‎ shikastah or broken hand, 
which is used only in epistolary correspondence by the Per- 
sian principally. 
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Hindustani Numbers 
CARDINALS 
1 «S|, One q yp Nine ۱۷ ક yw Seventeen 
۲ 398 Two t+ هه سس‎ Ten ۱۸ ها را‎ | Exghteen 
۳ لین‎ Three 11 ره‎ L$} Eleven | 14 cp | Nineteen 
۴ چا ر‎ Four ۱۲ ره‎ Lb Twelve ۲۶ હ Twenty 
۵ દ را‎ Five ۱۳ ક”-7 Thirteen | rt cys | Twenty one 
را‎ ¢ Six ۱۴ $d چو‎ Fourteen| w> (cy Thirty 
v wh Seven te بند ره‎ Fifteen. | ۶۰ چا لیس‎ Forty 
A اه‎ Eight ۱ ٩ UY gw Sixteen, | ٩۰ س‎ le’ ۲ 
ORDINALS 
don First چو نها‎ = Fourth سا توان‎ Seventh 
با چوان 0 دوسوا‎ Fifth Ul set કટા 
چهئوان ۵ تسوا‎ Sixth Ul» Ninth 


The ninth and upwards, are regularly formed from the Cardinals, by the 
addition of وان‎ wan, wT an, or ha 


Paces NumMBERs 


سو | دی 3% is‏ د و 1% છ 38 cs les gs‏ و Wy‏ 
Us os) lus‏ 31/2 سو! ઈ. 3 ly J 2 9S‏ نها ني Wy‏ 
بویا سو 15 !5 های 21/2 یو 1 154 دی ره با و Ys‏ 


سو | سو 125 Ud «ઝર‏ ۵ | 5 یره 12/2 la of‏ و 


000۲۲۵ 0۵۵ 


۱ گدد‎ a Four کو دی‎ aScore | Sse & Hundred لا که‎ 0 thousand 
هي‎ ૪ a Five | yi! چا‎ a Forty هرا ر‎ a Thousand 33 کر‎ a Ten million 
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Days of the Week. 


Sunday. $a § Wednesday.‏ { نو ار 
ક‏ ] ود ۱ 
یی جمعرا Monday. છ)‏ ی 7 
۳ص جیح 
Tuesday. ye Saturday.‏ سنگل 
Lunar Months.‏ 
Muharam. 80. ધરુ 2 Rujub.‏ در م .80 
Shaban‏ شعبان .29 yuo Safar.‏ .29 
Rubi-al-a'wa'l. 30. wlaoy Ramzan.‏ ر بیع الاول .30 
۰ شوال .29 Radi, as,‏ ر دیع ।‏ لذا ني . رببع ‏ 30 
Sani ۰‏ .| لا خر 
ક 7-1-0‏ ی | لفعد 5 .29 કરૂ Jama'd, al, dwa'l‏ د الاول .30 
.2-1-0 ذ ی | سيم .29 lem Jama'd, as Sani.‏ د lex. iW‏ ,929 
Yio‏ خر 


The Muhamedans reckon by, lunar time, their wra called the Hijra’,, 
commencing from the day on which Muhammad retreated from Mecca ; 
which, according to the best accounts, took place on Friday the 16th of 
July A. D. 622. Their year consists of twelve lunations amounting to 
354 days and nine hours very nearly, and hence their new year’s day will 
happen every year about eleven days earlier than in the preceding year 
The months retain their Arabic names iO all Muhamedan countries. 


Hindu Solar Months. 


Lands i : ક 
بیسا که‎ કળા. د ون‎ 5 August بو س‎ December. 
Cam May. 
ન : (ર September. #5 lo January. 
8546! June. aa 


۳ February. 
ie uly. اي رتی‎ October. لگن‎ ls 
ی مس و و ی‎ 

November. સક March.‏ 1 گهن 
The Hindus reckon by solar years and luni-solor months. Their prin‏ 


cipal era is that of the Kali عبط‎ of which the year 4,947 expired about 
the 11th of April A. D. 1846, at which period their new year commences. 
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Grammatical Terms. 


The following are some of the most common Grammati- 
cal 1૦7005 used in Hindustani, with corresponding expressions 


Masculine Gender 
Neuter Verb. 
Noun. 

Number. 
Orthography. 
Past Tense. 
Present Tense. 
Person, First. 


Person, Second. 


Person, Third. 
Plural Number. 
Postposition. 
Pronoun. 
Pronunciation. 
Relative Pro. 
A sentence. 
Sing. Number. 
Spelling. 
Syntax. 

Tense. 

Verb. 

Voice, Passive. 
Vowel. 


Ungrammatical. 


صیغه *چهر J‏ 
حرف علت 
نا مر by‏ 


Adjective. 
Adverb. 
Alphabet. 
Article. 
Case. 

Causal Verb. 
Conditional. 
Conjugation. 


Conjugate, to. 


Conjunction. 
Consonant. 


Declension. 


Demonstrative Pro : 


Etymology. 
Feminine Gender 
Future. 
Gender. 
Grammar. 
Idiom. 
Imperative. 
Infinitive. 
Inflection. 
Interjection. 
Letter. 


in English. 
પ૭ سم‎ | 
, حرف ظرف‎ 
الف بي‎ 
حرف‎ 
حا لت‎ 
شرطي‎ 
یب‎ 7-૦ 
تصرف‎ OF صرف‎ 

کرذا 

حرف عطف 
حرف صحيي 
گره ان 
اسم اشاره 
صرف 
مو ذث 
مستثبل 
صرف و a=‏ 
દ the!‏ 
امسر 
مصد ر 
گرد اف 
حرف ند | 
حرف 


3h 


هي آ سي اد ت د و گا عرض J LS col‏ مین دي اداب لکي ose aS‏ 

سا مهحي حاضرجان کر عصا | آها شهد | ورگمي کي eee‏ > دي 
طا ق پر ده هری ખૂ‏ و ر હફ oT‏ سكي Boo‏ دل ladys‏ دها جو ઈક?‏ عصا 
Ow‏ دا و هدن وت gt‏ , دما م شهد اورگهي 1 سكي سر اورمده اور 
5 | رهي اورکپزون پربقا, اوروي سب خبا ل VSI‏ وگي جا gh‏ رهي 


دعل هي که کسي کسا હ‏ گا ! نک پهو لا ટું May‏ تها , گو .£8 چمن مین | نک 
جها W5‏ ب ૪‏ نها با ل گام رادي سي تا زه اور هرخت شاد ماني سي 
هو LMI‏ شاخ آسكي زا ه هو ટૂ»‏ بهول Ales‏ اور دا غبان | wri‏ ۵ یکه 
کرخوش هو تا , اک رو ر پهو لوکا تما شاه نکهدي کو کل تها , | یک سلبل کو 
د UG‏ که ૧.૦‏ کو US‏ كي og?‏ پر ركيکي چچبي ما ررهي هي !72 سکي 
અઇ,‏ تبون کواپني تیزچونم مي نوزنيتهي , اعدا ن گل کي پردشا مي 
Bo‏ بي صبرهو! اور تلبل سي رلچید و هو کر فرب ؟ا جا ل راه مین 
بچهایا , | ورحيلي كي د اي 5 ال کر آسي FET SS‏ ي مین ددد WS‏ 
Jou uf‏ للبل بي طوطي كي ما ند ردان کهو لي ر اورکها اي عزیز 
مچه آ ررده خا طرکوکیون on‏ کبا ؟ دوبي جومبري خوش آوازي 
نچهي رس ات پرلا BS Type sd st‏ تبری هي دا ع مين هي, اگرکو ي 
اوردات تبري خاطرمین T‏ ثي هو آس سي مجهي الا ع کرثوصب رکر کي 
چپ ر هو دگي , کسان بي کها , مین جا لقي هي که و بي ર‏ ابا | حوال US‏ 
اورگلون پرجو و Ed pro Shaw‏ ردد گي کا هي US‏ حرا بي لا ثي اور gst?‏ 
des‏ آسكي کیسا آررد و FOS‏ تلبل હઝ‏ اس نات سی د رگد راور 
سوچ و سهي که مین | હુઈ‏ مصو ر છ"‏ جو ایک گل کو پرشان US‏ پبچري 
مین ددد 8 Rd SE‏ کرثا هي ثبر ي حالت LS‏ 
هوگي ٩‏ اس L‏ ت ني 1 سكي د ل مبن | ثر كي بلل کو 9155 کره با 
بلدل 1 سکا شکراد! كركي હડ‏ جب دوبي GE‏ سي يكي کي دو | BA‏ 
مین بهي | سكي دد لي هلا igh‏ کر ون , معلوم کرجس د رخت كي جي نو 
کها هي یهان ایک GWT‏ | شرفیون سی هرا هواگزاهي کال کي 
| پني ઈ‏ م مین لا , کسان بي جب وه جگه کهود ي ab ys!‏ کي بات مچ 
هو ئي کها اي Unb‏ عجب هي که ۲ فتا ده Ute‏ کي جچی نچهي ظر دا 
اوردام خاک كي او پردوبي & ن QS‏ , لب بي چواب Ly‏ بو Uy‏ چا 
نا هي جب فضا پهلچي ده و ید ژد | دش مین رو شدي ر هي ,55 DRS ર‏ 
کي کچه نا 805 کري 
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| دک رور pe‏ ي"سي بري دقصير هوئي دا د شا و بي آس كي گر د د 
૪ ogy be‏ حکم US‏ اورفر مایا مبری رو oF ay‏ ما رو , Me‏ د بي ثلوا 2 
کا لي | ور سعره تلو! ر كي سچي گهبر دا نها اور سرکو اد هرآه هر 
کر تا | س وا سطي که دا د شا ة كي خویر | عتما د ده رکهدا نها اور نلون 
مزا حي اس کی‌جا Li‏ ها , مصا حدون مین سي | یک نی کها ای ૭-૦૪‏ 
pred LS‏ ادا هي مرد اده وا رره , که آ د مي | نک رورجها ن مین BF‏ هي 
اور هو سری روزجادا هي یه کيا بي she‏ ی هي , *«خره دول | گرتومره 
هي و رسر ابو | کیلچه هی تو؟ مبری حگه By‏ مین ۲ تهون او رببري 
حوان مره ي و پکهو ن yl,‏ شاه بي | bund stud‏ او رآ BUS Ku‏ سي 
د رگد را 


کوي Gar‏ کهن کو خط لکهدا تها | یک یگ FO‏ س كي درد یک ۲ نها 
اور آس کی خط کو ૪૫૯5૭‏ لگا, قب اس بي خط مین لکها کة بهت مسي 
راز كي داتس لكهدي هنن سوپدن لكهي گثین , ! ی و اسطي کة مير ي 
دزه نک | نک نها بت gu‏ قوف Leds‏ هي او راس خط کو પ ૭‏ هي ,وه دول 
| دی رار کي حعیعت حو لکهدی هو سوکس و اسطي ૧‏ لكيقي مین بي نو 
تمها رت خط کومطلق & د یکها, آب کا دب بي حواب د با خیرا گرقم tse‏ 
خط ده ૭‏ یکها کیو توکس طرح معلوم US‏ 45 مدن હૂ”‏ بون لكهاهي , اس 
دا પ૦‏ سي و 8 بهتث شر مدد 8 هو ۱ !ورد م کها رها 


نقل هي که !دک مرد پا رسا کسي سود اگرکي همسائي مین رهنا نها , 
اور 1 سكي دد و لت پا رسا كي او قات خوشي اورکا مرابي مین گد ر 
ني هي , سود | گر هميشه شهد اورگهي كي جا ر ت US‏ کردا , اور هر رور 
T‏ س مین سي هر را پا رسا كي ley‏ ن Veet‏ | و رآ ی مین سی کچه خرچ 
LS‏ اوردا مي گهرون مین Gla Be)‏ انکدن گهّون کوتهرا د نکه کر 
سو چاکه | گرب د س سیر هو توه س درم کو Ss ga‏ اور ادا سرا چا م 
کرو ا اور آ س ررسي پاچ کریان مول لوا , وي چه چه مهدي 
مین حديدگي | و رهر | یک كي د و دو جي هو دگي ,هرسال بچیس چي 
هودگي ,رد س برس مین آ كي بچون سي AS‏ گلي هو حا ددگي oT,‏ مین 
سي بعضونکو Coe‏ اور آس سي wl gt‏ دصري کرو هگا , اور انگ 
عو رت کسي دزي گهرا بي كي 5 هو دق هک رآ س سي بیا ه کر و گا دو مبيني 
كي ow‏ ایک lo BH‏ هوگا تب 1 سکو ریت کرو هگا اورعلم و اد ب 
سکها و گا اگركبهي بي ادبي کر گا LOS gre !ઝ‏ سي حر مبري ها نه مین 
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د و ۶و رئین ایک لو كي کي وا سطي آپس مین جهگر | كرني دهین اور 
HES) wie 8195‏ , د و دون قا صي کي پا س گلین اور | دصاف چا شا , 
છ‏ بي جلا د کو لا کي فرما ما که اس FH‏ كي د و تکزي کراور ایک 
a A oak raat‏ ی و ی 
op‏ شرو ع کي , که خد اكي واسطي ميري لزكي BS‏ د و تكزي مت 
کر مین erie 6H‏ چا هني هون , قا ضي کو بعین هوا که لكي كي ما يبي 
هي TE,‏ سکو سپره WS‏ اوره و سري کو كوزي ما ر کی ال ۵ با 


الک سپا هي کسي دويسد ي كي پا س گیا که | یک خط مچهي لکه د ی , 
وه دولامپري پا و ن د كهني هین , ۲ س دي LS‏ سدو مین تموبن کپین LAM‏ 
હકર‏ چا هتا جوتم ۱ساعد را مععول BY‏ هور حو اب Lo‏ که تمها ري 
نات د رست VS‏ حب હૂ‏ کي لثي مبن خط لکهتا هون ઝં,‏ س كي 
:2 هني كي وا سطی هي لا يا حا ذا هون 


اند هيري رات مین اک WO]‏ ها ته مین چراع اور سرپرگهرا 
لثي دا ز ارمین چلاً حا نا دها , ! یک شعص بي 1 س سي بو چها س છ»‏ 
سو موی یری نزه یک راب دن ترا برهي لجهي د بي سي کبا دا ند 5 , 
دولانه د با میری و اسطي پین ધ “પ‏ ر ي لثی هي , کیو AS‏ | ده هپري 
رات مین WHS‏ ميري گهري کو دة دو ر5 | لو 


انک چوركسي کي نها ن گهو زا چرادي گبا પ‏ مصا کار و ه پکر ! US‏ 
گهوزي وا لي بي آسي کها Ot ge‏ مچهي گهو ز اچرا دا سکها وی نیون 
(gt‏ چهور د ون , چو ر بي ما دا گهوژی کاپا ગર‏ حا کرکهولا لا م ۵ نکر 
oe‏ | ر هو | yal‏ چر همي هي کها, دنکهو اس طرح چرا لي هدن , 5 کهنی هي 
گهو ز | دورا با Ladys‏ سوا ر ون પક હ‏ آس 6 Typ LS‏ سي ده دا نا 


ایک دزي آ د مي کي ده خو هي , که جب «મટ!‏ دو کر ون پر خعا هو دا 
نو oie t‏ خوب By bo‏ پهر om‏ دوچار گيري کي هرا ک کو پا بم دا بچ 
ch be હ bo‏ رویثی د پنا ر ادک روز ] سي اپيي آ ه مي کو مارا , ایک بي 
آنه T‏ دسبون હુ‏ کها که ثم جو همیشه مار کها تي هو US‏ تممین اورکپین 
છક હ ઝં‏ ملتي, آ ن مین مي اک تول LTT‏ که تم ني ક‏ مثل Lig‏ 
سدي , د د هدل گا gh‏ كي د ولا અ‏ هي دهلي . 
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A SELECTION OF EASY READING IN 
HINDUSTA'NY. 


بیکبغت هین وي جور حیم هین , اس x FAS‏ پررحم US‏ چا یگا. 


حو جوسلوک تم چا هتي هوکه لوگ تم سي کرین , م دهي آ اسي و هی 
کر و 


اپدي د شمدو دکو Lag‏ ر کرو اور جو دم پر لعدث હઝ‏ ان کي MN‏ در کث 
چا هو OF (કક,‏ اوث کرین انسي SD‏ کرو , اور جو مین سنا و بی 
اوردکه د نوس NN Sl‏ د عا کر و 


cst! Uf bo‏ واسطي ر مین پر جمع مت کرو که , بان کیز! اور زنگ 
خراب کرتا هي او رچور چرا છં‏ هین , بلکه‌مال اپني لثي آسما ن پرجمع 
کرو Wy‏ ده کیرا اور ده زنگ خراب كرتا هي اور ة چورو ها ن 
ot ee eee ee‏ و هین ઈ‏ 
7 


હઝ‏ شعص د و ۲ قاٌن کي خد مت Ue Ste‏ اس لثي که وه 
اک سي د شمدي رکهیگا اور ه و سري سي د و ستي , ما وه پهلي كي ر فا 
فت GS‏ او رد و سري سي نیزا رهوگ , ثم | پدي ز ست كي لئي فکر کرو 
که هم જ‏ کها تيدگي | ور هم OF‏ پيدگي | ورنة | agit‏ بدان كي لثي که هم کی 
پهسگي LS,‏ جا ن خوراک سي بترهین اور ددان پوشاک سي , هواكي 
پرده ون پر ظرکرو که وی Fo‏ بپین اور ده کا ثفي هین | ور ده کپلیا ن 
مس ot aS Hom‏ هین bad yg!‏ رانا پ جوآ سمان پرهي ان كي پرورش 
OS‏ هي US,‏ تم | ن سي مقر مین ٩‏ 


ایک ۲ مي بي ابک سي پر چها که کون سا علم دبذرهی હર‏ لکون 
کی Heh‏ بي كي لئي 5 آس دی جواب د دا که وه علم ضر ورهي جس کي 
વયક ઈ‏ هوبي هي جو الي کي و قث مین , د وسري آد مي دی کها જ‏ سکها 
کون کو و ه چبز, که جس کي مورا دق چلسن | ور جب وي دزي هون 
تب آس كي مطا دق کا م کر ww‏ 
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FAMILIAR PHRASES 


نم کون هو 

کس واسطي اي هو 
وه کون هي 

ی 30 

مین با هر جا و نگا 
ميري bt‏ لا و 
Last‏ ر نا عه لاو 

و ها ن كوي هي 

હ چهو‎ op تو‎ US 

پا لكي Bio હ dle‏ و 
نم cokes US‏ هو 

کون شو ر کر نا هي 
کها ن દુ‏ اي هو 
Ds‏ ن کون رهنا هي 
تمها ر ا نام کيا هي 
کها نا مپزپر هي 

وه ببت هشیا ررهي 
هم کوب ی "جرج 5 
| نکو هما 5( بميي د و 
پاني کو خوب Shah‏ ا کر و 
چاه بنا ક‏ 

چمچا لا و 

صاف بسي لا و 
شراب کو "چهي د و 
سي کوصا ف کرو 
حاصری لا و 

5 نا لا‎ les 


Who are you? . 
Why are you come ? 
Who is he ٩ 

How are you. 

I will go out. 

Bring my clothes. 
Bring the newspaper. 
و[‎ any one there ? 
Has the gun fired 1 


Send for the palanquin quickly 


What are you aaying 1 
Who is making a noise ? 
Whence have you come ? 
Who lives there 1 

What is your name ? 
The dinner is on the table 
He is very clever. 

Wake me very early. 
Scnd them to my house 
Cool the water weil. 
Make tea. 

Bring a spoon. 

Bring a clean plate. 
Give me the wine. 
Clean the plate. 

Bring breakfast. 


Bring dinner 
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Give mo some bread. د و‎ si مچکور و‎ 
Light the lamp. چراغ سلگا و‎ 
Don‘t forget. بهو لو مت‎ 
Come here. ؟ ود‎ yds ] 
Where are you going ? نم کهان جا ني هو‎ 
Where do you come from 1 هو‎ os! | سي‎ છ کها‎ 
Take away the things. سباب لي چا و‎ | 
Take away the table. કુ let! میز‎ 
Be careful. خبره‌ار‎ 
Get ready the ۰ ی ثیا ر کرو‎ ۴ 
It is of no consequence. wr) 685 مصا‎ get 
Have you made the bed ? نا بجچها با هي‎ leat! 
Fasten the door. کرو‎ OL روا زه‎ 0 
Bring my book. ب لا و‎ US میری‎ 
Bring my shoes. ميري جويیا ن لا و‎ 
What is your age. ثما ري عمرکیا هي‎ 
There is no oil in the lamp. نهین‎ Ua چرا غ مین‎ 
He is very intelligent. و ه بو 1 عاقل هي‎ 
Whose horse is that ? و ۵ کس کا گیوز ! هي‎ 
Its shape is bad. سکی شکل بد هي‎ 1 
, The English language is ۰ انگر بزی ز با ی مشکل هي‎ 
What business are you doing ? م کرثی هو‎ CUS نم‎ 
I have a headache. هما ري سرمین د رد هي‎ 
Where did you hear this news ٩ سني‎ છ خبرکها‎ &y os! نم‎ 
This translation is very good. هي‎ જ خو‎ ૫૦૫૯૩ جما‎ pas 
What o’clock is it ? ساعت هو ني‎ gsi 
This is a very difficult business م هي‎ Wj به بر | مشکل‎ 
They are lazy and negligent. هپن‎ ઈક دي سست اورفغا‎ 
This pen is too soft. رم هي‎ od فلم‎ & 
Can you speak English 1 تم انگريزي بول سكني هو‎ 
Ho gave me much trouble. سني هم 95 بهت‌تصد بخ د ی‎ ۲ 


What is the price of this article. قیمت هي‎ LS س چيزکي‎ ! 
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ولا دت جابي کو مها رااراد ه هي ? Do you intend going to Europe‏ 


Send a servant there EE دگ دوک رکوپها ن‎ | 
What 1s the name of this village ? هي‎ Ls با م‎ lg سني‎ url 
Bning the riding horse. કુ کولا‎ J سواری کی گهو‎ 
Tell me what he 18 saying. هي‎ igs LAS و وه‎ 545 
Tell the groom to get the horse ready  یرک سا ثیس سي کهو گهو اثیا ر‎ 
If dinner be ready bring it چوکها دا یا ر هو دو لا و‎ 
He has amassed much wealth. سی لهت د و لت جمع کي هي‎ 1 


Bring out these things from the Palla 4 لها لا‎ | હ“ pam & لکي مین سی‎ ۳ 
Whatdo you call that in Hindustém? کهتی هن‎ US اسکو هد ی ژنا ن مین‎ 


# 
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GENERAL RULES AND PRINCIPLES 


OF THE 


PERSIAN GRAMMAR. 


GENERAL RULES AND PRINCIPLES 


OF THE 


PERSIAN GRAMMAR. 


ORTHOGRAPHY. 


The letters of the Persian Alphabet are Thirty-two in 
number, and are written and read from right to left. 


PERSIAN ALPHABET. 





Combined Form Combined Form. 
Detach- 





Jim. 
Che 


و ی م(6 و حز و A‏ ۷ 
we __‏ ماما دی ۰ <p‏ 


Chim 
He. 
Khe. 
Dal. 
Zal. 
Re, 
Ze. 
Zhe. 
Sin. 


Shin. 


pg + WNP 0۰ ۰ [9 B= 6 ઠે. ۵‏ ها 
Nes ene ૧ છુટ ઉ” ۸. 3‏ ها 8 w ple‏ 


Gah دج‎ CARG Com ۳ 
b> 


4 ماب‎ EP ) امه م)‎ 600 &rEG 


ઉક ۶ ૫.૫.૫. ۰ ۰ A 


> 
& 
۵ 
કૈ 
ન 
9 
a 
J 
a 
તે 


LLL o Ofery far 8 (> G -{ Ct —‏ با 
ભ FELL -‏ هم م۳۶ GG eee‏ 


4 PERSIAN GRAMMAR. 


VOWELS. 


The long Vowels are! alif, »waw, and ي‎ yé. Their 
sound depends on three short or Primitive Vowels, which 
are expressed by certain diacritical points; viz. (7) زیر‎ 
zatar, or دنم و‎ 72624૪ (—) زیر‎ zér 0۲ 8S kisrah, and (7) 
پیش‎ pésh, or ضمگ‎ zamma; two of these are placed above, 
and one beneath the letter after which they are sounded. 

Each of the Consonants may be uttered with any of these Vowels, as 


follows. 


JS eat, گل‎ Gu, تج گل‎ 
4 


General Rules. 


The letters of the Persian Alphabet are divided into three classes, 
Firstly, مسر وري‎ 7۵8۲۵۳ which are fifteen in number, each of which 
may be expressed by two letters, thus, با‎ ba’, با‎ spa, ઈ ta, ઈ sa, چا‎ cha’, 
la ha, خا‎ kha’, | ra’, | 32, زا‎ zha, 14 ta, 18 zha, فا‎ fa, ها‎ ah, یا‎ ya, 
Secondly, ظي‎ pro matfuzt, which is expressed by three letters, thus, 
لف‎ તાઈ, جیم‎ jim, دال‎ dal, ز ال‎ zal, سین‎ arn, شین‎ shin, 9 be 
ead, ૭ ضا‎ zhad, عین‎ am, wr ghain, قا ف‎ gaf, کا ف‎ caf, ,رمع گاف‎ and 
لا م‎ ۱۵۶۰ and Thirdly, بي‎ Xo maktubt’, whose initial and final letters 
are the same, as, میم‎ mim, w ૭7 nun, او‎ 9 ۰ 

The following letters, 3 દૃ ط‎ ક” ¢ ©, are adopted from the Ara- 
bic, and never enter into the composition of any word that is not derived 
from that language. 

The letters, چ زگ‎ & , are alone peculiar to the Persian, and are never 
used in Arabic. 

Every letter in Persian is connected with that which follows it, except- 
ing those seven, | ૭ و ز زره‎ , which have no Initial, Medial, or Connected 
form. The letters 5 and £, in like manner, do not alter in shape, but . 
they always unite with the letter following on the left hand. 

At the end of words derived from Arabic roots, the letter ક he, has 
frequently two dots placed over it thus, કૈ, andis then sounded like the 
letter w ta. : 


PERSIAN GRAMMAR. 3 


ORTHOGRAPHICAL SIGNS. 


The following Orthographical signs are used in Persian, 
viz. 


Mappa (بع)‎ oo. This sign is used instead of two Alife, and when 
placed over an initial | alif, gives it a broad sound, as, w) ain. 
13 ۸222۸15 )۶( 840%. This sign supplies the place of ي‎ ve, in words 


that end in 8 he, and therefore represents the Article, as, نامک‎ na mah-a, 
a book. It also denotes the former of two Substantives, as, مشک‎ હ نا‎ 


nafa-a-maskh, a bag of musk ; and occasionally marks the second Per- 
son Singular in the Compound Preterite of a Verb, as, Sole da'dah-a, 
which would regularly be, اي‎ કઠ! ۵ thou hast given. 

Tasupip تشد ید رت‎ This sign indicates that the Consonant over 
which it is placed, must be doubled; as, 8 طر‎ tar-rah, 8 ۰. 

Jazam. (૦? _-_) جزم‎ signifies amputation, or cutting short, and 
shews, when in the middle or end of a word, a Consonant is not accom- 
panied by a Vowel ; it is said to be کین‎ le sakin or unaccented. Aga 
general rule the last letter is inert, and in that case the mark jazam is 
unnecessary. 

Tanwin ری‎ છ». Arabic Nouns sometimes occur in Persian 
having their final letters marked with this symbol, which signifies the 
using of the letter ن‎ nun. Such words are not, however, of frequent oc- 
currence, being restricted to a few Adverbial expressions, such as, با باه‎ 
pronounced, baban, etc. When words endin ي‎ ye’, surmounted by | alif, 
without this sign, the | alif is sounded like the alif of prolongation, as, 
نعا لیل‎ , pronounced fala. 

۷۷ وصله ری مدوم‎ . Certain Arabic Nouns, when in a state of con- 
struction with another Substantive or Preposition which precedes them, 
have the last letter of the governing word moveable by the Vowel zamma, 
which serves for the enunciation of the ۱ alif of the Article prefixed 
to the second word, and the | alif is marked with this symbol, thus, 
a} ૭7 | قبال‎ | igbal-ud-daule, The dignity of the state. 


6 PERSIAN GRAMMAR. 


ETYMOLOGY. 


PARTS OF SPEECH. “હ 


There are only Three Parts of Speech in Persian, the 
Noun, Verb and Particle. Under the term Noun are includ- 
ed, Adjectives and Pronouns, and the Particle comprehends 
Adverbs, Prepositions, Conjunctions and Interjections. 


Article. 


There is no Article in Persian, but the Noun is restricted 
to the Singular Number by adding to it the letter ي‎ yé, as, 
سپي‎ | aspi, € horse, or, the horse. Arabic Nouns occasional- 
ly occur in Persian having the Definite Article ال‎ al, the, 


of that language prefixed to them, as, النور‎ annur, the light. 


NOUN. 


Nouns in Persian have Gender, Number and: Case. 


Gender. 


Persian Nouns have three Genders, Masculine, Feminine 
and Neuter. 

They have not different terminations to distinguish the 
Genders, there being either distinct Nouns for Masculine 
and Feminine, as, ¢ مر د‎ mardam, a man, ژزن‎ zan, a woman; 
or, the terms نر‎ nar, a male, and 3 ૭ ما‎ madah, a female, are 
added or prefixed to Nounsto ascertain their Genders, as, 
سپ نر‎ ۱ asp-i-nar, a gelding, and 80 سپ ما‎ | asp-iemddah, a 
mare, Feminine Nouns adopted from the Arabic, are dis- 
tinguished by their final letters Ae. 

All other words are Neuter. 


PERSIAN GRAMMAR, 7 
. Number. 


Persian Nouns have two Numbers, Singular and Plural. 
The Plural of all animate objects is formed by adding ان‎ 
an, to the Noun, ૧3), مود‎ mard, aman, છ ઈ? ૭ مر‎ mardamdn, 
men; and the Plural of all inanimate objects, by adding & 
hd, as, د ست‎ dast, a hand, ست ها‎ ૭ dust-ha, hands. 

There are, however, a few exceptions to this simple and general rule, 
which may be explained as follows. 

1. Names of irrational animale sometimes form their plurals in شا‎ ha, 
as well as in ای‎ an, as, شفر‎ shatar, a camel, ها‎ ,i% shatarha, and 
w شرا‎ shatara’'n, camels ; سپ‎ | asp, a horse, “sw! aspha, and wy daw | 
aspan, horses. 

2. Names of persons ending in | alif or و‎ waw, form their plurals by 
adding w یا‎ yan, as, U1» dana’, a learned man, پا ن‎ Uty danayan, learn- 
ed men; and those that terminate in 8 he, are made plural by changing the 
last letter into w ઈ gan, as, “રૃ? bachah, an infant, w ન bachagan, in- 
fants; and occasionally by adding گان‎ gan as a separate syllable, thus, 
als فر‎ farishtah, an angel, فر شنک گا ن‎ farishtagan, angels. 

8. Ifthe name of a thing terminates in 8 he, the last letter is absorbed 
inthe Plural before the syllable ها‎ ha, as, & la khana a house, خانها‎ 
kha'naha , houses ; نا مک‎ na mah, a book, نا مها‎ na’mahah, books. 


Case. 


Persian Substantives have but one variation of case, made 
by adding the Particle را‎ ra, to both the Singular and Plural 
Nominatives, and thereby generally answering to the Ac- 
cusative, and sometimes to the Dative cases, thus :— 


Nom. yo Father. wl yo Fathers, 
Ac. ly) ید‎ To a Father. 1; یه ر ان‎ To Fathers. 
Dat. ید ررا‎ Toa Father. رای را‎ oy To Fathers. 


There is no Genitive Case in Persian, but when two 
substantives of different meanings come together*a 26 is 
added tothe former of them, as, wid مشک‎ the musk of ۰ 


tary, which must be read, muskh-t-khotan. The same rule is 
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applicable before a Possessive Pronoun, پسر من رقة‎ pisar-t- 
man, my child ; and also before an Adjective, as, ન wo شمشیر‎ 
shamshir-i-tabndg, a bright scymitar. If Nouns ending 
in ¥hké, come before other Nouns or Adjectives, the mark 
hamza is added to them, ૧8 w ! 59> નડ chasmah-a-haywan, 
the fountain of life; and if the first word ends in! alif ors 
waw, the letter ي‎ yé is affixed to it, as, 3 شا‎ ૭ پا‎ padshah, aKing, 
پا د شاي 90 صل‎ padsha-i-musal, the King of Mueel. 

The other cases are expressed for the most part, by parti- 
cles being placed before the Nominative, thus; Ablative, 
ب2ه از پسر‎ pisar, from a child, Vocative, اي پسر‎ ay pisar, O 
child, Locative, & د ر خا‎ dar khana, in the house, etc. 


Declension of Nouns. 


The following example of the Declension of a Persian 
Noun is here exhibited, in conformity with the mode of 
Kuropean Grammars. 


Kitab, A Boox.‏ کناب 


Nom. کناب‎ A Book. les US Books. 
Gen. کذا ب‎ 701 a Book. بها‎ US 04 Books. 
Dat. پ ر ا‎ WS Toa Book. بها ر ا‎ WS To Books. 
Ac. | ب ر‎ 4S The Book. بها را‎ Us The Books. 


Ab. ب‎ 4S 51 From the Book. بها‎ US ز‎ | From Books. 
Loc. US, Inthe Book. و ر کثا بها‎ In the Books. 
Voc. ખૂ US ي‎ | O Book. ي کفا بها‎ | 0 Books. 


The Symbol (“7-) zer, before the Genitive case, indicates the place of 
the governing word. 


a PRONOUN. 


There are six sorts of Pronouns in Persian, viz, Personal, 
Possessive, Demonstrative, Reciprocal, Relative and In- 
terrogative. 
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Personal Pronouns. 


The Personal Pronouns are these which follow :— 


۰ 


man I‏ سس 
Me‏ را Sing wo 1 Oblique‏ 
Us‏ ما ر | ۳ Plural lo We‏ 
to ۲‏ و 
Thee‏ را Sing yp Thou. Obhque‏ 
Yeor You ” ly Qe You‏ شما Plural‏ 
ho Hi‏ | و 
He She It Oblique!)5! Him Her It‏ او Sing‏ 
Plu wl&Sy! They » |p Wot Them‏ 


The irflections of the Personal Pronouns do not differ from that of 
Nouns, the words ۱ صر‎ mara, and!_» tara being only contractions of 
| yo manra, and!) 93 tukra They all form the Genitive case, ما‎ 
the substantives, by placing the governing ۷۵۸۵ with the sign of the 
wzafat, before the Nomunatives Sing and Plural, of the Pronouns , as 
ید رم‎ padar-1-man, my father 


Possessive Pronouns 


The Possessive Pronouns are the same with the Perso- 
nals, and are distinguished by being added to their substan- 
tives; thus, 


ur Jo My heart لها ي ما‎ ૩ Our hearts 
د ل تو‎ Thy heart و لها ي شما‎ Your hearts 
وي‎ ઈ Has or her heart بشان‎ | us و لها‎ Their hearts 


They are frequently expressed in the Singular Number 
by these final letters, م‎ am, for the First Person ; ث‎ at, for the 
Second Person; and ش‎ ash, for the Third Person;as لم‎ » 
dilam, my heart, د لت‎ dilat, thy heart, and دلش‎ dilash, his- 
or her heart 

2 
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Demonstrative Pronouns. 


The following are the Demonstrative Pronouns. 


wl in ۰ 
Sing. wil ۰ Oblique | ply | 
Plu. Gytor ایناثر 0:۱ اینها را ور ۰ اینان‎ 
પ 1 an ۰ 
Sing. wf That. Oblique my 
Plural. نها‎ ۲ or wu ؟‎ Those. a | نا نوا ه انها ر‎ ۲ 


When م2 این‎ is prefixed to a Noun so as (0 form one 
word, it changes into ¢! im, as, اصرو ز‎ im-rdz, to-day. 


Reciprocal Pronouns. 


ta 


The English Reciprocal Pronouns Own and Self, are ex- 
pressed in Persian by the following words, which are appli- 
cable to all persons and sexes. 


خوه or!)‏ خو یشنن ر ۱ Oblique.‏ خو د or‏ خود ش Nom.‏ 


Thus we may use, 


d > من‎ Myself. ૭ 251૦ Ourselves. 
خوه‎ 5) Thyself. شما خود‎ Yourselves. 


w Us! Themselves.‏ خود His or Herself.‏ اوخوه 


છે ઝક khud, is also joined to every person of a Verb, thus. 
خوه ۲ مد یم‎ [ 281 ۰ 


۰ 99[ خوه T‏ مد م 
venistis.‏ 1081 خوو ] مد oj‏ 


Ipse venisti.‏ خود ۲ مد ي 
Ipsi venerunt.‏ خون ۲ مد ند Ipse venit.‏ خون 1 مد 

When خو د‎ khud is used as a Possessive Pronoun, it signi- 
fies my, thy, our, your, his or her and their, according to the 


construction of the sentence in which it is used. 
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Relative and Interrogative Pronouns. 


The Relatives and Interrogatives are supplied by the ۳0۰ 
nouns که‎ keh and & cheh, the former of which relates to 
persons, and the latter to things. In the oblique cases in 


these Pronouns, the final ۶ he is absorbed before the syllable 
را‎ 7a, ૧8, 


Nom. که‎ Who. Oblique. |!» Whom. 
& Which. ۷ جرا‎ Wherefore. 


The words کي‎ ki and چي‎ chi are Interrogatives, and are 
often joined to the Verb است‎ ast, is, as, کیست‎ kit st, who is 
it, and چیست‎ જદ“, whatis it. کدام‎ kadam, Which, is also 
used as an Interrogative Pronoun. 

The word Soever in English, is expressed in Persian by 
هر‎ har, or هر ان‎ hardn, being added to the Relatives, as, 


,۲۰ هر ا نک and.‏ هر & 
۰ هر | and. as‏ هر em‏ 


ADJECTIVE. 


Adjectives in Persian may be used Adverbially, and some- 
times as Substantives; their plurals are formed in the same 
manner as Nouns. They are indeclinable, and always 
follow the substantive which they qualify, as, تیک‎ o_»° mard- 
i-nck, a good man. The last letter of the Substantive must 


have the zer i-iza@fat, as in the formation of the Genitive 
Case, attached. 


Degrees of Comparison. 


Adjectives in Persian have no variation, but the Degrees 
of Comparison. The Positive is made Comparative by affix- 
ing to the subject of comparison.» tar, and the Superlative 
by adding to it ترین‎ tarin, as, Pos. wl kildn, big; Comp. 
نثر‎ WS kildniar, bigger; and Super. کلا تفر بن‎ kildntarin, big- 
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VERB. 


The Persians have Active and Neuter Verbs like other 
languages, but many of them havc both an Active and Neu- 
ter signification, which can alone be determined by the 
construction of the sentence. Those to whose Infinitive is 
joined હ ૦૭ shudan, To be, or, کرد ن‎ kardan, To do, are call- 
ed jamid, or unconjugable, and every Tense or Inflection 
derived from the Infinitive, without the aid of these Verbs is 
mansarif, or, conjugable. 


Formation of Tenses. 


The sign of the ر‎ ૦-૦ maezdar, or Infinitive is ws dan, or, 
تن‎ Lan, which is considered the spring of all the tenses. 

The Third Person Singular of the Past tense is formed 
by dropping the last letter of the Infinitive, which is always 
w nan, thus, گفتن‎ guftan, to speak, گفت‎ guft, he spoke. 
From this tense are formed five other inflections by the 
application of the affixed Personal Pronouns; the formative 
letters representing the Pronouns are these. 


I. wo Affix, ¢ am. We. lo Affix. یم‎ ۰ 
Thou. ي نو‎ ye. You. We یه‎ id. 
He. 5! has no affix. They w az! ند‎ 0. 


And the following are taken from the Substantive Verb, 
which exhibits the application of these terminations. 


* 1 Tam. یم‎ | We are. 
os? Thou art. اید‎ You are. 
wae | He 19. oj! They are. 


This rule is applicable to all the other Tenses in which 
these affixes are used, and may be explained as follows. 
The affixed sign of the Third Person Plural is w mun and ૭ 
dal immoveable, as گفتند‎ guftand, they spoke ; the Second 
Person Singular has ي‎ ye mdruf, open, as, گفني‎ gufti, thou 
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spokest; and the Second Person Plural has cs ye majhul, 
sharp, as, گفتید‎ euftid, you spoke. The First Person Singu- 
lar affixes ¢ mim quiescent, as, گفتم‎ guftam, I spoke, and the 
First Person Plural is distinguished by cs ye sharp, as گفتیم‎ 
guftim, we spoke. 

The Particle مي‎ me prefixed to the Past, forms the Im- 
‘perfect Tense, as, گفت‎ ouft, Past, he spoke, میگفت‎ meguft, 
Iinperfect, 10 was speaking. 

The Future Tense is formed by prefixing to the Third 
Person Singular of the Past, the word > | خو‎ khwahad, which 
is the Aorist of the Verb wi» خوا‎ khwastan, to desire, or, 
to will, as, گفت‎ guft, he spoke, هد گفت‎ | 543 khwdhad gufl, 
he shall or will speak. 

The sign of the Third Person of the Aorist is the letter 
ઝે dal immoveable, which has the letter preceding it always 
accented with a fatha, as, گو ید‎ goyad, he may speak. 

The Particle مي‎ me prefixed to the Aorist, forms the Pre- 
sent Tense, as, © میگو‎ megoyad, he speaks. 

The Imperative is formed from the Aorist by dropping the 
૭ 7, thus, ગ گو‎ goyad, he may speak, گو ي‎ goe, speak thou. 
و‎ the Imperative is generally prefixed the inseperable Par- 
ticle ب‎ ba, when the final ي‎ ye is omitted ; as, بگو‎ bago, speak 
thou. ۲ 

The Imperative is made prohibitive by prefixing to it the 
letter ¢ mim, accented with a fatha, thus Gs گو‎ goe, speak 
thou مگو ز‎ magro, or مگري‎ magoe, speak not thou. The Im- 
perative obtains a continuative sense by prefixing to it the 
particle مي‎ Me, AS ي‎ 3 megoye, continue thou to speak. 

The Present Participle is formed by adding ان‎ an, to the 
Imperative Singular, thus گو ي‎ goe, speak thou, w گو یا‎ goyan, 
speaking. This Participle when used as the Noun of ac- 
tion, adds ક ند‎ anda, to the Imperative, ; as, sou گو‎ coyanda, 
a speaker. 

The Perfect Participle is formed by adding ક he im- 
moveable, to the Third Person Singular of the Past, thus, 
wif guft he spoke, 48 gufta-a, spoken. 
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Conjugation of the Verb 


Persian Verbs have but one Conjugation, and three chang- 
es of the Tense, viz, the Imperative, the Aorist, and the 
Past All the other Tenses being formed by the help of the 
Particles مي‎ me, and, همي‎ ame, or the Auniliary Verb, 
هستن‎ hastan, or, بود ن‎ budan, To be, and wiv | خو‎ khwdstan,, 
To want, or, to will 

The English form of the Verb is here adopted, as being 
the best calculated for a beginner 


VERB SUBSTANTIVE. 


wd» budan, To Be 


Present Tense 


We are‏ ادم Iam‏ ام 
Thou art ow! You are‏ ني 
He 15 છે? | They are‏ است 
Past Tense‏ 
We were.‏ ما نود یم I was‏ من دود م 


4S You were‏ نو ن ند Thou wast‏ تو نود ي 
wy Os! They were.‏ نون ند Hewas.‏ اونود 


Perfect Tense 


We have been‏ نود 5 انم Ihave been.‏ نود و ام 
You have been‏ تون Thou hast been ow!‏ نود ؟ 
They have been‏ نون و | ند He has heen‏ دون ۶ | ست 


0 Tense 


૭ هم نو‎ ! ya من‎ 1 shall or will be ما خو | هیم دو د‎ We shall or 


will be 
oO» cs! 9.9 Thou shalt or wilt be. ૭ دو‎ O41 خو‎ 4% You shall or 


will be 
છે # و خوا هد‎ | He shall or will be 9 99 دشان خو | هدد‎ | They shall 


or will be 
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Aorist. 
صی با شم‎ I may be. ما با شیم‎ We may ۰ 
با شي‎ 93 Thou mayst be. oy شما با‎ You may be. 
of Ly! He may be. oi& پشان با‎ ! They may be. 
INFINITIVE. 


budan, To be.‏ بود ن 


IMPERATIVE. 


bash, Be thou.‏ با ش 


PARTICIPLES. 


Present.  ناش با‎ bashan, Being. 
Past. 8 بو د‎ buda, Been. 


TRANSITIVE VERB. 


w کرد‎ kardan, To Do. 


Present Tense. 


We are doing.‏ میکنیم Iam doing.‏ میکنم 


You are doing.‏ میکنیه Thou art doing.‏ مبکني 
They are doing.‏ مچکننه He is doing.‏ میکند 
Past Tense.‏ 
We did.‏ کرد یم I did.‏ کرد م 
You did.‏ کرو ید Thou didst.‏ کرد ي 
They did.‏ کرد ند He did.‏ کرد 


Perfect Tense. 


We have done.‏ کرد و * have done.‏ 1 کرد 5 ام 
You have done.‏ کرد ده ا Thou hast done. o‏ کر $5 
He has done. 1855 They have done.‏ کر د 8[ wwe‏ 
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" Imperfect Tense. 


eo میکر‎ 1 was doing. fie میکر‎ ۷۲۵ were doing. 
میکره ي‎ Thou wast doing. میکرد ید‎ You were doing. 
میکر د‎ He was doing. میکر 9 ند‎ They were doing. 


Pluperfect Tense. 


We had done.‏ کرد و بود بم Thad done.‏ کرد و بو د م 
You had done.‏ 5 و بو د به ۰ Thouhadstdone.‏ کرد 898 ی 
They had done.‏ کرد و بو د ند 8d 95 He had done.‏ بود 


Future Tense. 


We shall or will do.‏ خو !| هیم کرد IT shall or will do.‏ خواهم کرد 
You shall or will‏ خو | هید کر Thou shalt or wilt do. ૭‏ خوا هی کر ۵ 


do. 
خوا هد کرد‎ He shall or willdo. ۰. هنه کرد‎ | g&%)—- They shall or will 
do. 
Aorist. 

We may do.‏ کنچم I may do.‏ کنم 

ust Thou mayst do. کنید‎ You may do. 
ous He may do. ous They may do. 

IMPERATIVE. 


bukun, Do thou.‏ بکن 


INFINITIVE. 


છ کرد‎ kurdun, To do. 


PARTICIPLES. 


Present. w US kunan, Doing. 
Past. کرد لا‎ kurda, Done. 
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INTRANSITIVE VERB. 


guftan, To Speak.‏ گفنن 


Present Tense. 
میگو بم‎ Tam speaking. میگو تیم‎ Weare speaking. 
4s 25 Thou art speaking, . میگو تیه‎ You are speaking. 
ید‎ 840 He is speaking. diy میگو‎ They are speaking. 


Past Tense. 


We spoke.‏ گفتیم I spoke.‏ گفتم 
You spoke.‏ گفتید Thou spakedst.‏ گفتي 
They spoke.‏ گفتند He spoke.‏ گفت 


Perfect Tense. 


We have spoken‏ گفته ام have spoken.‏ 1 گفته ام 
You have spoken.‏ گفقه ای . &inf Thou hast spoken.‏ 
They have spoken.‏ _ گفته اند He has spoken.‏ گفتة | ૫૩૦‏ 


Imperfect Tense. 


We were speaking.‏ میگفنیم was speaking‏ 1 میگفتم 


You were speaking.‏ میگفتید Thou wast speaking.‏ ميگفتي 
They were speaking.‏ میگفناه He was speaking.‏ میگفت 


Pluperfect Tense. 


We had spoken.‏ گفنه بود یم had spoken.‏ 1 گفاگ بو ه م 
You had spoken.‏ گفته !)0 Thou hadst spoken.‏ گفنة Gs ૭‏ 
They had spoken.‏ گفته بو و ند Ho had spoken.‏ گفته بو 9 
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Future Tense. 


We shall or will‏ خوا هیم گفت I shall or will speak.‏ خوا هم گفت 


₹૦૫ shall or will‏ خوا هید گفت .86 Thou shalt or wilt‏ خوا هي گفت 


speak. 
خوا هد گفت‎ He shallor will 86. ۰ خو | هند گفت‎ They shall or will 
speak. 
Aorist. 

Wo may speak.‏ گو تیم I may speak.‏ گو یم 

os? گو‎ Thou mayst speak. oa ક You may speak. 

They may speak.‏ گو He may speak. oly‏ 95 ید 

IMPERATIVE. 


bugo, Speak thou.‏ بگو 
INFINITIVE.‏ 
gustan, To speak.‏ گفتن 
PaRTICIPLES.‏ 
goyan, Speaking.‏ گر با Present. w‏ 
Past. 5545 guftah, Spoken.‏ 
Passive Voice.‏ 

The Passive Voice is formed by prefixing the Past Parti- 
ciple to the various Tenses of the Verb હ شد‎ shudan, ‘To be, 
or, To become. 

PASSIVE VERB. 
پر سبد 8 شد ن‎ 918642 shudan, To be asked. 


Present Tense. 


We are asked.‏ پر سید 5 میشریم Tam asked.‏ پرسید 8 میشوم 
You are asked.‏ بر سچد 8 میشو Thou art asked. oy‏ پرمچد 8 ميشو ي 
They aro asked.‏ بر سید و 9440 0 Ody) He is asked.‏ و میشو ૦‏ 
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Past Tense. 


We were asked.‏ برسیده شد یم was asked‏ 1 پر سید و شد م 
You were asked.‏ پر سید ۵ شد ید Thou wast asked.‏ پرسيید و شد ي 
They were asked.‏ پر سید ક‏ شد He was asked. '૭4‏ پر سید ક‏ شد 


Future Tense. 


We shall‏ در سید ه خو | ۵یم I shall or willbe ૦‏ بر سید ۸ خوا هم شد 
پر جم پر هم 
asked. or will be asked.‏ 


You shall‏ پر سید و خو | هید Thou shalt or wilt be ૦%‏ پر سید ه خو هي شد 


asked. or will be asked. 
در سید و خو| هد شد‎ He shall or will om did | خو‎ ક بر سید‎ They shall 
be asked. or will be asked. 


Causal Verb. 


Causal Verbs are regularly formed by adding the termina- 
tion wo! anidan, or, اندان‎ andan to the root of the 
Verb, thus, جسفن‎ justan, root, & jd, to leap, from which 
ઈ نید‎ ke jahancdan, to cause to leap, is formed; so w رسید‎ 
rasidan, root, .»)7as, to arrive, ر سا نید ن‎ rasantdan, ر ساستتن‎ 


છ ند‎ rasandan, to cause to arrive, are formed. 
CAUSAL VERB. 


guyant'dan, To cause to speak.‏ گو پا نید ن 
Present Tense.‏ 


cause to speak.‏ ۲۲۵ میگو يا نیم cause to speak.‏ 1 میگو پا نم 
You cause to speak.‏ میگو پا نید Thou causest tospeak.‏ مچگو با ني 
They cause to speak.‏ مپگو پا = He causeth to speak.‏ میگو پا نه 


Past Tense. 


* نید‎ છૂ گو‎ 1 caused to speak. rf پا نید‎ my We caused to speak. 
گویا نبد ی‎ Thou causedst tospeak, dy گو با نید‎ You caused to speak. 
گوپا ند‎ He caused to speak. doi گو پا‎ They caused to speak. 
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We shall or will‏ خوا هپم گویا نید yd I shall or will‏ | هم گو by‏ ند 
cause to speak. cause to speak.‏ 
You shall or will‏ .25( هین گو & نید Thou shalt or wilt‏ خواهي گویا ند 
&c. cause ۰‏ 
કડ They shall or‏ هند گو پا نید .6:6 He shall or will‏ خوا هد گوپا ند 
will ۰‏ 


Imperfect ۰ 


The following fragment of a Verb, wine hustan, denoting, 
To be, or, To exist, is used under the form ofa Past, but ge- 
nerally with the sense of a Present Tense. It is also used as 
an Auxiliary in forming the Imperfect Tense, by being join- 
ed to the Past Participle. 


pind Tam, or, exist. هسنیم‎ We are, or, exist, 
هسقی‎ = Thou art, or existest. هسفید‎ You are, or, exist. 
هست‎ He is, or, exists. oiiws They are, or, exist. 


This Verb is rendered Negative by changing the initial ક he into હૂક ૪0, 
and prefixing w nun, thus. 


We are not.‏ نیسفیم I am not.‏ نیستم 
Thou art not. oiinds Vou are not.‏ نبستي 
They are not.‏ نیستنه He is not.‏ نیست 


Negative and Prohibitive Verbs. 


Verbs in Persian are made Negative hy prefixing to them 
the Particles نه‎ ma, or 4 nuit not, as, رسید‎ 55, or, سبد‎ 75 900-6 
seed, he did not arrive. With the Imperative, the Particle 
مگ‎ ma, or © mim, is employed in like manner to express pro- 
hibition, as, پر ی‎ & or, مچرس‎ mapurs, ask not. 
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a 


ANOMALIES OF THE IMPERATIVE 


Attention to the following rules, together with their exeep- 
tions, will greatly assist in conjugating Persian Verbs, there 
being none in this language, but what has onc of the 10116۲8, 
| ون م ف ش س زرخ‎ and cs, preceding the sign of the Impera- 
tive. 


Rue 1 


Infinitives in wo! adan and ندن‎ 000 reject these termina- 
tions for the Root, as, پر سدد ن‎ pursidan, to ask, root, در س‎ purs, 
ask thou. The following Verbs are exceptions 


Infinitive Root Infinateve Moot 
ما د ن‎ To prepare Lol way ۲ To create هر دن‎ 1 
ادن‎ ૭ 0 give કંઠ wom To gather ઇન્ક 
wd! 5 To be born ۱ ر‎ wes "10 6 ep 
ws To generate છુ wows To hen شدو‎ 
wo YS To open کشا‎ છ 5S To bite. گزین‎ 
مد ن‎ To come Tor ي‎ ۲ wo» 0 ۵ હઝ 

Rute 1 


Infinitives in ws, udan reject that termination, and 
substitute اي‎ di for the Root, as wos satudan, to praise, 
root, હૂક سنا‎ 50૮71) praise thou The exceptions are 


Infinrtrve Root Qin jfinitive Root 
ws» Tobe عنوه ن ش 0۲ دو‎ To slumber. عدو‎ 
د ن‎ 245 To draw wo») To neigh زدو‎ 
د رود ن‎ Toreap درو‎ છ شنود‎ To hear شدو‎ 


wom Tobe ~*~ 
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۰ با تا 


Infinitives in wo dan preceded by » dal, ر‎ re, and 3 za, inert, 
reject the termination ws dan for the Root, as હ پر و ره‎ par- 
wardan, to cherish, ی ور‎ eal cherish thou. The excep- 


tions are, 

Infinitive. Root. Infinitive. Root. 
؟ زره ند‎ To vex. شمره‌ن آزار‎ reckon. شما ر‎ 
شوه ن‎ | To press. برد ن ادشار‎ To carry. بر‎ 
1ووه ت‎ To bring. آوره آر‎ wd» Todo. ws 
سپرد ن‎ To entrust. مره ن سبار‎ To die. ho 

Ruue IV. 


Infinitives in تی‎ tan preceded by ¢khai incrt, reject હ tan, 
and change the ¢ khi into ز‎ 26 for the Root; as, اند | خقن‎ 
andakhtan, to throw, root, ند ا ز‎ | andaz, throw thou. The 
exceptions are. 


Infinttive. Root: Infinttive. Root. 
5.5 To draw a sword. خنن‎ US To know. س‎ WS 
و خثن‎ To milk. دوش‎ wks, To sell. تروش‎ 
wis” To weigh. દ گسیعتن‎ To split. Jf 
Rute ۰ 


Infinitives in تن‎ tan preceded by س‎ sin inert, reject both 
the تن‎ tan and س‎ sin for the Root, as, پسفن‎ 3 zestan, to live, 
root, زي‎ ze, live thou. The following are exceptions, 


Infinit ive. Root. Infinitive. Root. 
uw ۰ رسفن بنه‎ To grow. روي‎ 
ستن‎ ઝર To mix. ov 4 شسنن‎ To wash. cs 3% 
جستن‎ To leap. شکستن جه‎ To break. شکن‎ 
جسنن‎ Tio seek. جوي‎ uw با‎ To lessen. કજ 
gw 5. To rise. کسستن‎ To break. کسل‎ 
خو | سنن‎ To wish. ذشا سقن خو اه‎ To cause ما‎ stir. w ذشا‎ 


ww» To escape. 87 نشستن‎ To sit. ذشین‎ 
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Rute VI. 


Infinitives in ثی‎ tan preceded by ش‎ shin inert, reject w tan, 
aid change ش‎ shin into ر‎ ra, as, شتن‎ |! ૭ dashian, to have, or, 
possess, root, دار‎ dar, have thou. The following are 0۰ 


ceptions. 

Infinitwe. Root. Infinitive. Root. 
فا شقن‎ ۲ To accumulate. گشنن ۲ غا ش‎ To become. گرد‎ 
آغو شتن‎ To embrace. اغو ش‎ es نویس ۰ 1'0 نو‎ 
افراشتن‎ To exalt. هشتن افراز‎ Toquit. هل‎ or هش‎ 

Rute VII. 


Infinitives in w tan preceded by fe inert, generally 
reject تن‎ tan, and change fc into ب‎ ba, as w® 4 laftan, to 


shine, to twist, root, ~ 4 tab, shine thou. The exceptions 


are. 
Infinitive. 20002. Infinitive. Root. 
یر ففن‎ b3 To accept. شنفتن یذ پر‎ To hear. شنو‎ 
خفتن‎ To sleep. trac wid کا‎ To dig, to cleave. کا و‎ 
رفنن‎ To go. گیر ۰ گر فتن رو‎ 
سفتن‎ To bore. گفتن‎ To say. is گو‎ 


Ruiz 1111.” 


"Infinitives in હ ૭ 7078 preceded by م‎ mim, reject the wo 
dan, and change the م‎ ingg હૂક ye, as, امد ن‎ amadan, to 
come, root, મ: | ayad, come thou. ‘There is only onc Verb of 
this discription. 


Every Verb in the Persian language may be conjugated, when once the 
Infinitive and Root are known; the remaining parts of the Verb being 
easily formed from them. 
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INDECLINABLE PARTS OF SPEECH. 


The Indeclinable Parts of Speech are Adverbs, Preposi- 
tions, Conjunctions and Interjections. 


Adverb. 


In Persian all Adjectives may be used Adverbially; and 
as this Part of Speech presents no peculiarity, a few of those 
in most common use, are here given. 

lage | inja , Here, ધૂ | anja, There, کجچا‎ kuja’, Where, & چگو‎ chaguna, 
How, પક عه از زا‎ inja’, Hence, = 1, د‎ dar-unjo’', Thence خوب‎ khub, 
Well, صخت‎ sakht, Severe, هي‎ ૪ ga'he, Any time, بسپا ر‎ bisya'r, Much, 
اند ک‎ andak, Little, ز کچا‎ | az kuja', Whence, بیرون‎ berun, Without, 
روت‎ ૦ darun, ون‎ 2 9 |! andarun, Within, ۵ فر و‎ farud, شور و‎ faru, Below, 
با لا‎ ۵010, Above, دي‎ તદ, Yesterday, شو دا‎ fa'rda, Tomorrow, بیش‎ pesh, 
Before, cy pas, After, چو ن‎ chun, When, 3S هر‎ hargiz, Ever, ز‎ ઝક 
hanuz, Yet, 4 ta’, Until, باري‎ bart, Once, هم‎ ham, Also, 8 نگا‎ 1 unga'h, 
Then, هر گنه‎ hurgiznah, Never, بعد از آن‎ badazan, Afterwards, 
همدشه‎ hameshah, Always, با ر‎ of કે digarbar, Again, نیو‎ niz, Again, کي‎ 
kai, Where, Si chand, How many, مگر‎ magar, Perhaps. | چر‎ chara’, 
Wherefore. 


Preposition. 


Most Prepositions in Persian are, strictly speaking, Sub- 
stantives or Adjectives having a simple Particle expressed or 
understood. Such of them as are Substantives, require the 
izdfat or sign of the Genitive case, between them and the 
Noun which they govern,@s, با لا ي د رخت‎ bala-i- darkht, 
above the tree. The simple Prepositions are only nine in 
number. 

Simpte Prepositions. 3 | az, From. By. با‎ ba, With, بر‎ bar, and_y | 
abar, On, Upon, & or 4 ba, In, By, To, بي‎ be, Without, Sia, Up to, As 
far as, >> juz, Except, Besides, ) ۵ dar, In. 
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Simple Prepositions in their application are placed before the Nomina- 
tive forme both of Nouns and Pronouns; as, نک‎ l& ر‎ ૭ dar kha'na’, in the 
house, با می‎ ba man, with me, بر شما‎ bar ahuma, on you, یشان‎ tym juz 
eshan, except them, &c. 

Comrounp Prepositions, 80, “y= bajahat, For, es 5! azjahat, 
On account of, w 23 | پس‎ pas-az-an, After that, پیشتر از من‎ peshtar-az- 
man, Before me, پس‎ pas, After, پبلو ي‎ pahlawi, Near, براي‎ barai, 
For, میا ن‎ miyan, Between, ۵ فر و‎ farud, Beneath, Gs سو‎ suwi, Toward, 
ડે نز‎ nazd, Near. 

Compound Prepositions are, strictly speaking, Substantives or Adjec- 
tives, having one of the Simple Prepositions expressed or understood; as, 
ز پر زمین‎ ze'r-i-zamin, under the ground, در خت‎ વક با لا‎ bala -i-drkhat 
above the tree (i. e. on the tree). They may also be used Adverbially 
when occasion requires ; thus, بیرون ر فت‎ berun raft, he went out, 
مد‎ J پیش‎ pesh ahmad, he came forward, پس ما ند‎ pas mand, he re- 


mained behind. 


The following Conjunctions are of most frequent occur- 
rence == 
و‎ ૦ or wa, And, 4 ya, &&55 | agarchah, or, ૧કૃ- گر‎ gurchah, Though, ما‎ | 
amma, لیکن‎ lekan, بل‎ bal, 41; balkah, But, هر چند‎ harchand, هر چند که‎ 
harchandkah, Although, که‎ kah, Since, بنا برین‎ bina'barin, Therefore, 
مگر‎ magar, Unless, شم‎ ham, or, نیز‎ ni'z, Also, گر‎ | agar, or, گر‎ gar, If, 
| ز پر‎ vera, Because, جز‎ juz, Except. 


4% 


Interjectign. 
The following Interjections are the most common :— 
ایا‎ aya, or, tl a'yha, Oh! ક ah, Ab!, د ريغ‎ daregh, or, Az در‎ 
daregha, Alas! فسو س‎ | ufsos, Alas ! ۳ 
4 
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SYNTAX. 


Composition of Sentences. 


The construction of the Persian language is exceedingly 
simple, and may be reduced to a few rules, most of which it 
has in common with other languages. 

A simple sentence consists of three parts, first, the Nomi- 
native, then the Object, and lastly the Verb ; thus,— & ) 5+ 
هند و ستا ن مد‎ Toimur ba Hindustan amad, Timur came to 
India. In this sentence, Taimur is the Nominative, dmad 
is the Verb, and Hindustan the Object. 

Most Active Verbs require the oblique case in!) ra after 
them, thus, oj! )) ls) زر گر‎ zargar najdar ra bazad, the gold- 
smith struck the carpenter. 

The Particle را‎ rd, is omitted in a sentence if the Noun 
be Indefinite, as, we jam pur kun, fill a cup; but it is 
inserted if the thing be particular and limited, as o S31) ¢ & 
jdm ra pur kard, he filled the cup. 

All Nominatives are generally placed before thcir Verbs, 
with which they agree in number and Person, thus,—1!_y شما‎ 
wy oo! shuma chard dmadid, wherefore didst thou come. 

When two or more inanimate Nouns have a common 
Verb, the latter is generally put in the Singular number thus: 
تا مر دگعقه باشه عیب و هنرش نفته با شد‎ 12 mard na guftah bdshad 
aib wa hanarash na-haftah 6457૮7, till a man has declared 
his mind, his virtue and vice remain hidden. 

Infinitives in Persian should be considered merely as Ver- 
bal Nouns, and construed like any other substantive. 

All Adjectives are placed before their Substantives, and 
the governing Noun is prefixed to that which it governs, as 
خوب‎ (5.9) rue khub, a beautiful face, but if this order is in- 
verted, a Compound Adjective is formed, as, خوب ر و ي‎ khub 
rue, fair-faced. 

When speaking to, or of superiors, the Verb is used in 
the Pliral, and generally in the Third Person, thus,— صا حب‎ 
خا 5 بیرر ون رفته | ند‎ sahib-i-khdnd berun raftah and, the master 
of the house is (ave) gone out. 
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Numeral Adjectives precede the Nouns to which they be- 
long, which is generally put in the Singular Number, as 
J صد سا‎ sad sal,a hundred years, instead of lJ lu we sad salhd. 

Our word than, after the Comparative Degree is expressed 
in Persian by از‎ az, thus, ر و شنفر از رخ روز‎ roshantar az rukh-i- 
roz, more splendid than the cheek of day ; and the Adjective 
& bah, good, is often used in the Positive form when denoting 
comparison, thus, امیز & از راست فک | نگیز‎ baw د روع‎ 
darigh maslahat amez bah az rast fitnah angez, falsehood 
fraught with good advice, is preferable to the truth, when 
tending to excite strife. 


Verbs are compounded with Nouns and Adjectives, or 
with Prepositions and other Particles. The Verbs chiefly 
used in the first sort of composition are, હ کرد‎ kardan, to do, 
آوردن‎ awardan, to bring, د اشفن‎ dashtan, to have, eid be 
sdkhtan, to make, فصو دن‎ farmudan, to order, خو ر دن‎ 0 
to cat, زدن‎ zadan, to strike, بردن‎ bardan, to bear, نموه ن‎ 
namidan, to shew, گشقن‎ gastan, or, હ بد‎ ૭ گر‎ gardidan, to be- 
come, آصد ن‎ dmadan, to come, دیدن‎ ddan, to see, کر فتن‎ 
giriftan, to take, and w پا‎ ydftan, to find. 

Some of the Particles with which Verbs are compounded 
are significant, and others redundant and ornamental, as, 
د ربا فقن‎ darydftan, to understand, د ر امد ن‎ dar dmadan, to 
enter, હ 2729 1) dar awardan, to bring in, بر گشتن‎ bargash- 
tan, to return, હ مه‎ 7_ bar dmadan, to ascend, છ بر "سود‎ bar 
asudan, to rest. 

The Particles نا‎ na, کم‎ kam, little, and بي‎ be, without, are 
placed before nouns to denote privation, as, 415 nd amed, 
hopeless, کمجها‎ kambahd, of little value, we! بي‎ be aman, mer- 
ciless, بي ترتیب‎ bé tartib, irregular, نا د اي‎ nddan, ignorant, 
ناکا ر‎ ndkar, worthless, کم زو ر‎ kam zor, of little strength, بي‎ 
ف‎ Lai! be insaf, unjust, &c. 
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Compound Words. 


The great variety and frequent use of Compound Words 
which can be multiplied toan unlimited number, according 
tothe taste and pleasure of the writer, constitute one of the 
chief beauties of the Persian language. They are formed 
either by a Noun and the contracted Participle ; or by prefix- 
ing an Adjective to a Noun; or, lastly, by placing oné Sub- 
stantive before another. 


Worps Compounvep or Nouns anv PartTicipPLes. 


છ Las} JS Shedding flowers. ly j J Rejoicing the heart. 
دول ۲ زار‎ Afflicting the heart. w Und » Ravishing hearts. 

Inflaming the heart.‏ 9 لسو ز we Wounding the soul.‏ ۲ زار 
Rejoicing the heart.‏ د لکشا Fulfilling desires.‏ مرا J 27 ૭‏ 

Kind to strangers.‏ عریب )315 Stealing hearts.‏ ل T‏ ور 

ly ۲ چیان‎ Adorning the world. چین‎ JS Gathering flowers. 

oo) خون‎ Sprinkled with blood. 338 439 Raising a tumult. 
sy  اطخ‎ Stained with crimes. بر‎ Jo Aravisher of hearts. 


wn جان | مر‎ That created thesoul. عشق با ز‎ Sporting with love. 


Worps CoMPpounvED or ADJECTIVES AND Nouns. 


459) Ww خو‎ With a beautiful face. واز‎ j خوب‎ With a good voice. 
ر‎ Gy خرش‎ Walking gracefully. پا کد | من‎ With unblemished 


virtue. 
چشم‎ slow Blackeyed. پاکیزه خوري‎ Having pure inten- 
tions. 


With a sweet mouth. 4a?!) »& With a pleasiMly scent.‏ شیرین ه هن 
With gentle manners.  ي 245 5% Of a sweet disposi-‏ شیر پنگا ر 
tion.‏ 
With a sweet scent.‏ خو شبو With sweet notes. 4s‏ خوش | હ ઇઝ”‏ 
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۱۷۲ وصون‎ ComrounpEpD oF two Nouns. 


JUS With cheeks like roses.‏ رخ With cheeks of an‏ پري ر خسار 


angel. - 


JS With a rosy face.‏ رودي With lips of sugar.‏ شکر لب 
gb Talking like ۵ parrot. હ ૭55. With the scent of musk.‏ طي GS‏ ر 
With lips like rubies.‏ با کوب لپ જ With lips like rose-‏ لب 


buds. 
84S orden With the diadem of (Jo With the heart of a lion. 
Jamshid. 
(3 lw سمین‎ With legs like حشمت‎ Gs | د ار‎ With the troops of Da- ۶ 
silver. rius. 


wew With the scent of jes-‏ پوي With the face of an‏ ر پري رد ي 
angel. samine.‏ بر OS‏ پیکر 


The Particle هم‎ ham prefixed to Nouns, forms an elegant class of 
compounds, implying Society and Intimacy, as : 
هما هنگ‎ Of the same inclinations. همیستر‎ Lying on the same pillow. 
همد م‎ Breathing together, જ! همغو‎ Sleeping together. 
છ 4S هما‎ Of the same nest. همپزم‎ Of the same banquet. 


Derivative Words. 


# 


The derivation of one word from another in Persian, is 
effected by means of certain terminations, as in most Euro- 
pean languages. The words so derived, are chiefly Sub- 
stantives and Adjectives, together with a few Verbs and 
Adverbs. 


Nouns pENoTING AGENCY. 


Nouns of Agency are formed by adding the following terminations, thus : 


2 to 3 To make. 3.0354. A composer. ( 
گر‎ to زر‎ Gold. زرگر‎ A goldsmith. 
7૪ to مت‎ ad Service. » Sood A servant. 
بان‎ to ۵ Adoor. ربا ن‎ ۵ 
1 ? ba door-keeper. 
وان‎ to در‎ <A door. درو ان‎ 
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Nouns peworine Puace or SITUATION. 
\ 
Nouns denoting place or situation, are formed by adding the following 
“terminations, thus : 
wie to ) 84 A picture. نگا رسفا ن‎ A gallery of pictures. 
زار‎ to JS A rose. Sts A bed of roses. 
و‎ ) tow se Worship. 3 €3 و‎ Le A place of worship. 


wid to 5% Sugar. wl so % A Sugar-jar. 
لاخ‎ to Sie 48101૦0.  ¢ Min A stony-place. 
Asstracr Nouns. 


Abstract Nouns are formed from Adjectives, by the addition of the letter 


ye, thus :‏ ي 
۰ شرس ري y lwo > Bashful.‏ 
Learning‏ د | نشمند ي‌ Learned.‏ 19 ذشمند 
Lue Blackness.‏ هي .1 سا ક‏ 
Goodness.‏ نيکي ૬.55 Good.‏ 


۰ سود | گر હઠ‏ 6۲0۲۵0۲ ۸ سود | گر 
When the Adjective ends in 3 he, the Abstract Noun is formed by‏ 
gi, as,‏ گي changing it into‏ 


5 زر ه‎ 1 Sad. ક "زره گي‎ Sadness. 
sou A slave. گي‎ ov Slavery. 
& ઉફ: New. نگي‎ yy Novelty. 


The letter ۱ calif added to some Adjectives, makes them Abstract 
Nouns, thus, ¢ گر‎ garm, Warm, گر ما‎ garma, Warmth. 


Versa Nouns. 


Verbal Nouns are formed by changing the final હ) nun of thdafinitive, 
into او‎ ar, thus, 


Speech.‏ گفنا ر To speak.‏ گفتن 
۰ ده یه ار wud To see.‏ 


To go. 49) Motion.‏ رفقن 
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Apsectives Dewotine Posszssion. ۰ 


Adjectives denoting possession &c. are formed by adding the following 
terminations, thus : 


Bashful.‏ شرسار ,۰ شرم . ۰ to‏ شار 
Sorrowful.‏ عمگین Sorrow.‏ عم , ws to‏ 
૭ ۰‏ و لفمند aio to wy. Wealth.‏ 
Hopeful.‏ ا میهد وار Hope.‏ | مید to‏ وار 
Having life.‏ جا نور to હ & Life.‏ ور 
Gold. ety) Golden.‏ زر wi to‏ 
Venemous.‏ ز هرنا گ Venom.‏ زهر to‏ اگ 


ADJECTIVES DENOTING CoLor AND SiminitupE 


The following terminations added to Nouns, form Adjectives denoting 
color and similitude, thus : 


ahs Like a rose-bud‏ رش A rosebud.‏ غنیچه to‏ وش 
Ruby-colored.‏ لعل فا * to ed Aruby.‏ فا * 
to JS A rose. છ શ Rose-colored.‏ گو ن‌ 


A large class of Adjectives is formed from Substantives, by adding to 
them the termination ¢¢ ye, thus, 


Persia. ક |»! A Persian‏ آیران 
An Indian.‏ هند ي India.‏ هند 
જુમા of Shiraz.‏ شرا ري Shiraz.‏ شیر از 


Modes of Writing. 


The Persians have three distinct modes of writing, Istly, 
the ge naskht, which is chiefly used by the Arabians, and 
in which hand all their works are either written or printed ; 
Qndly the تعلیق‎ talik, or sloping hand, which is now exten- 
sively used for lithographing Persian and Hindustani works ; 
and 3rdly, the شکسته‎ shikastah, or broken hand, which is used 
only in epistolary correspondence. Specimens of these dif- 
ferent hand-writings are given in page, 35. 


eee Seventeen 
5 هیر ن‎ Eighteen. 
ક #3 نو‎ ۰ 
taunt Twenty. 
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Persian Numbers. 


را ار در 
Nine. Iv‏ نه 4 One.‏ 
Two. ۱۰ કંઠ Ten. 1A‏ 
Eleven. | 14‏ یا زه 8 ۱۱ Three.‏ 
Four. 1785712૭ Twelve. | ۰‏ 


Five. + | 1۱۳ 38540 Thirteen. ۲۱ بیست ویک‎ 

Six. 117 toy ke Fourteen ۳۰ cow Thirty. 

Seven. ۱۵ 83> Fifteen, | 15* هجهل‎ Forty. 

Fight. 1૫૭૩૭ سا‎ Sixteen. | ۵۰ 5 ley Fifty. 
ORnpDINALS. 

First. میم‎ Third. چم‎ ۰ 

Second. چپارم‎ Fourth. ششم‎ Sixth. 


એ 


> < « ૪ "“₹ “રદ નર 
પ. 
+ 


دوم 


All the other Ordinals are formed in the same manner, by adding ¢ mim 
to the Cardinals. 


| اجه 
سس ۵۲ ۵۵ અ‏ 
سعقعص 
2 5 و 8 


ALPHABETICAL آا‎ 


شو ز 


™ © 6 


فر شت 


553 


gh‏ کلین 


5 ٩ 5 5 = ۳ 


oe 
288 88 


Where ۱ alif dendits one, ba, two, چ‎ jim, three ۰ 
Days of the Week. 


ARABIAN. 
om پوم الا‎ yom-al-achad. 
wa) Y's: yo'm-al-athu'n. 
4s LY | پوم‎ yom-as-thaltha. 
(પ) یوم الا‎ yom-al-araba. 
| پوم‎ yom-al-kha'me's. 
lx yo m-al-juma. 


yo m-as-sabi. 


پوم | لسبط 


PERSIAN. 
یکشنیبه‎ ekshambah. 
ود و شنبه‎ ૦6. 
شنبه‎ Sue sa shambah. 
چها ر شنبه‎ char shambah 
aidan pun ۰ 
ینه‎ ૭ ۱ ۰ 
شنبک‎ 


Sunday. 
Monday. 
Tuesday. 


Wednesday. 


Thursday. 
Friday. 
Saturday. 
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Persian Months. 


March. wd) فرو‎ farwa'rdeen. September. Jt mikr 
April. ute اردي‎ ardi-bihisht. | October. بان‎ aban. 
May. خورد اد‎ ۰ November. 751 azar. 
June. steer. December. دي‎ de. 
July. O1o 701 ۰ January. wee? ba Aman. 
* ۴ 1 
August. شیر پور‎ sharyur. February. do ر‎ | dime | isfa ndar- 
man. 
Arabian ۰ 
30. eye? Mwharam. 30. رجب‎ ۰ 
29. 5૦ Safar. 29. شعبا ن‎ ۰ 
30. ر بیع الاول‎ Radi-al-awa'l. 30. رمضاأن‎ Ramzan. 
30. رخف 20 ر بیع | لا ني‎ as, Sani. 99. شوال‎ ۸ 
30. ઈ»! جما د ي‎ Jama’ ઈ, al,.awa'l 29. 8 ی | لقعد‎ ક 2-1-0. 
29. ي | لا ني‎ ૩ جما‎ Jama'd, as Sani. 29. Pad | ذی‎ Zi-l-hijja. 
Syro-Macedonian Months. 
October. نشرپن الا ول‎ ta'shrin-al- | April. فیسا ن‎ ۰ 
awul, _ 
November. ني‎ Wt ذشرپن‎ tashrin-as- May. - ر‎ ૪ | ۰. 
۱ ۱ 800266. 
December. U5 3! کا تون‎ kanun-al- Tune. છ lp >> huzieran. 
3 ۱ 09 ۱ ry 
January. us? Wl کا نوی‎ kanun-as- July. نمو ز‎ ۶۰ 
sanee. 
February. b US shabut. August. اب‎ ۰ 
March. J 153 azar. September. ل‎ 541 uelool. 


The Muhamedans reckon by lunar time, their era called the Hijra, 
commeniéing from the day on which Muhammad retreated from Mecca; 
which, according to the best accounts, took place on Friday the l6th of 
July A.D. 622. Their year consists of twelve lunations amounting to 
854 days and nine hours very nearly, and hence their new year’s day will 
happen every year about eleven days earlier than in the preceding year. 
The months retain their Arabic numes in all Muhammedan countries. 


PERSIAN GRAMMAR, 


Grammatical Terms. 


The following are a few of the Grammatical terms used in 
Persian, 7 corresponding i aa in English. 


it vf ۸ ‘Alphabet. 
نا‎ | Orthography. 

"છ! os Poctension. 

۰ مستقیل‎ Future. 

lo Past.‏ ضي 

"of la Present. 
Po 4 صوف‎ Graramar. 

ઈ "Mine | Idiom. 

_yo! Imperative. 

Infinitive.‏ مصد ر 
Letter.‏ حرف 
Pronunciation‏ تلفظ 
A sentence.‏ جیله 

ge” . املا‎ Spelling. 
y= Syntax. 

Tense.‏ ز ما نو 


Ungrammatical. 


نا مربوط 


۹ و سس سم 
pos Pronoun:‏ 
Kajeative.’‏ " | سم مفت 
glad Verb. પ‏ 
۰ حرف “રે‏ 
₹]૩૦કાંદાંબા.‏ 2 مرف معلو ی 
wi ym Conjunction.‏ عطف 
Interjection.‏ حرف ند | 
Gender.‏ جنس 


bn Masculine Gender :‏ کر 


J wo Feminine Gender 
છે કો Number. 
وا جد‎ Sing. Number. 
جمع‎ Plural Number. 
હશ” حرف‎ Consonant. 
حرف علت‎ Vowel, 
ધક صر‎ Etymology. 
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SPECIMENS OF THE DIFFERENT WRITINGS 
USED IN PERSIAN. 


Shikista, or broken hand. 


5454 
AL Sida: wD Gt Laps 
bef. oD 5% 


2۷762۰ 10196, or Sloping hand. 


bn hid Soper 
Sen Yo és, 4G) is 


i a 


کچ نک 1 مس 4( 


Nashkt. 


شغص ‏ ز افلاً wy gb‏ پر سید که WY lee‏ ي بسیا رد رجبا ز بود ي و سفر 
دویا کرد ي د رد ربا چه عجا ثب ઠ‏ ید ي , گفت عچب همین بو 51૧‏ 
૭‏ ریا بکنا ره dle‏ مت ر سید م . 
Translation. A person asked Plato, “ As you have been years in ships‏ 


and performed sea voyages; what wonders have you seen in that ele- 


ment?”? He answered, “ The most wonderful thing of all was that, I got 
on shore in safety.” 
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جپان | ي برا د و نما ند cp‏ 

د ل انه Tw key‏ فرین بند و بس 
مکن تکیه بر ملک د نیا و پشت 

که بسیا ر کس جو نقوپرو رد و کشت 
Tom‏ هنگ رفن کند جان پاک 

چه بر تخت مرن چه بروي خاک 


بس نا سور که ز پر مین د فن کرد و | ند 
کز هستیش برو ي 5 مین یک હ LES‏ نما ند 
و ۲ ن پیرلا شهار ! که سیر ه ند زیرخاک 
خا کش ઝક wy lin‏ ری کزو | gt‏ ای نما ند 
زند ه ۱ ست نا م فرخ نوشیرو ان اخیر 
گرچه بسي گذ شت که نو شیر وان نما ند 
خيري ઈ”‏ ! ي فلا ن و غنیمت شما ر عمر 
زان پیشتر با نگ بر ۲ ید که હ Me‏ نما ند 


شمشیر نیک | ز T‏ هن به چون کند کسي 
نا کس بقر بیت نشود اي حکیم کس 

با ران که د ر لطا فت طبعش dl‏ ف نیست 
د ربا خ لا لگ روید ود ر شوره بوم خس 
ز مین شو ره سنبل بر نیا ر د 

د رو ait?‏ عمل le‏ یج مگره ان 

نكوي با به ای کره wy‏ چنا نست 

که ay‏ کرد ن جا ي نیک سره اد 
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نه هم جا ي شرم است زیرا که حا لا حکم کرد ۶ ۱م , وز بر iS‏ معصلیمن 
آن است که از ما هي AS Owe set pS‏ این ما هي نراسث يا ما ده ا گر بکوید 
که نر | سث ما ક ૭‏ را piel‏ | هد اگرپگوید ما ده است نررا اغو | هید ما هي 
کیر مثل wt‏ آور دن نخوا هد و | نست پس انعام هم ક‏ | هد یا فث . 
پا ه شا « سغن وز بر پسند Oy‏ و از ما هي gid‏ پرسید AS‏ این ما هي در مت 
یا ما ده , ما هي کیر جوا ب دا ૩‏ که છ:‏ ما هي MR‏ است ,پا د شا و بسیا ر 
૦૪ Odd‏ و ૭‏ و صد ر Bad‏ 1 و ر | شب . 


Poetry. 


| برا گ و آب ز ند گي با و د 
مرگزا ز شا خ on‏ بر غور ي 
با فروما به روز گا رمبر 
کزني بور با شکر تغو ري 

تا مره سفن نگفته با شد 

عیب و هنرش نهفنه با شد 

هر Ebay‏ گما wy‏ مب رکه خا لپیست 
شا &૪ a,‏ پلنگ خغنه با oh‏ 


rid WT‏ ي که لا غري د انا 
گفت روز ي با بل فر به 
| سپ تا زي | گرضعیف بو د 
«مچنا ن | ز Ay gb‏ خربه 


د رختي که | کنون کر فنست پا ي 
به نيروي #خصي بر بد زجا ي 
ورش *«چنا ی رو زگ ري هلي 
بگرد ونش از بیغ برنکسلي 

سر Rede‏ شا به گر ففن بمیل 
چو پر oy Lis od‏ گذ شقن بپیل 


دز 


میکنم که در وقت نما ز مرا حکم نشسئی BOL‏ اسث . د وم انکة . 
توطعا م مي خوري ومن છ‏ و میکرد م , | کنون رزاقي پید ٩ OSI‏ ۱م 
تاو apd‏ خزره مرا ماضوزاله- سبوم AB)‏ توخواب age‏ 
ومن پا سبا ني میکرد م . اکنون خداي د ارم کة من خواب میکنم 
واوپاسبا ني من میکند . چهارم انکه . هميشه مینر سید م که اگر و 
بيير ي مرا ازه شمنا છ‏ 5 میپ بر سد ,| کنو ن ૭ be‏ خد اي و ] رم که 
خوا هد مرد ومرا| | زد شمفا Tent છ‏ سیب get‏ اهد ر سید ۰ پلچم | نکه . 
| ز و میترسید م که | گرا ز من US‏ هي شود عفونكني , | کنون OR‏ اي من 
cared pam yy Up‏ که هر رو ز صد US‏ 8 میکنم و مي بخشد . 


روزي پا ه شا هي با وز بربراي سیر رفت BL‏ زاري رید , 
د رختان گند م دید | ز قد ۲ دم درا ز تر. پا د شاه Gre‏ شد و گفت چنین 
د رازه رختا ن گند م ۶ا هي 018 م , وزیرعرش کود که اي خد او ند در 
و طن من د رختا ن گندم همچو oF‏ فیل بلند میشو ند . با د شا و تبسم نمود , 
وزیربا خوه گفت که پاه شاه سفن من د روغ پند است از این سبب 
تبسم کرد ,چون ازسیربا ز 1 مد خط بمرد مان وطن خوه برا ي چند د ر 
હ ઇડ‏ گند م فرستا ૩‏ 0 که خط انچا ر سید فصل گنه م dS‏ 4“ بود . ۱ لقصه 
بعد یکسا ل ه رختان گندم از છે!‏ رسید ند و زیر پیش پا د شاه بزه 
باه شاه پر سید چر | آ ور ه ي , عرض کرد کة of J beso‏ شنه روزي 
عرض کرد ه بو ه م که د رخا ن گنه م કસ‏ فیل بلند عي شو ند ثبسم 
کرد ید . با خو و گفتم که سفن من ૭‏ روغ Oly‏ | شتنه براي ૦5‏ یق مخ 
To 5d‏ وردم . باه شاه گفت حالا با ورکر دم , لیکن زنها ر پیش كسي 
چنین છક‏ مگو AS‏ بعد سا لي با ور کند . 


ما هي كيري هميشه ما هبا ن د ریا كرفقي و دربا زا رفروخقي , روز ي 
یک ما هي ૦3‏ و کر فت و الچنا હ‏ خوب ૪‏ هي نک رفنهة بود , در Jd‏ خود 
گفت که | گرا بن ما هي راد ر با زاربفر وشم زیا ده از دوسه فلوس 
ઝડ‏ | هم با فی مصلعی | نست که پیش پا ده شاه برم البته بسیار | نعا م 
خوا هد د | ۵. ۱ لقصه ما هي را پیش پا د‌شاه برد پا ه شا و چون ما هي را 
૭‏ ید بسپا ر پسند dy‏ و خو شنود شد وحکم کرد AS‏ ما هي کیر را صد رو Sag‏ 
د هند و زیران وقت og) pd le‏ ه ر کوش باه شا ء عرض کرد که براي 
یک ما هي | بنقد رنقد ૩‏ او ن مصلعصی نیست , ૩ છ‏ شا و جو اب د اه که ا گر 


3૦" 
شگم من د رد مپکند دو | کن , طبیب‎ હ, شخصي نزو طبیب رفت‎ 
پر سید !مرو زچه خوره 8 گفت نان سوخنه , طبیپ د وا درچشم او‎ 
کرد ن خواست , ان شغص گفت ۱ ي طبیب د رد شگم را با چشم چه‎ 
نسبت , حکیم گعت , | و ل را د وا ي چشم مي با بد کرد ز برا که | گر چشمت‎ 
. رد ي‎ st رست بود ي , نان سو خته‎ ૭ 


پاه شا هي از منجمي پرسید که چند سال از عمرمن با قي ۱سث . 
گفت د و سا ل . پا د شا و بسیا رمتفک رکرد Oy‏ و *مچو Lens‏ ر بربستر فا ه . 
و زیرسیا ر عا قل بود , ملچم ر ! روبروي Oly‏ شاه طلبید و پرسید که 
چند سا ل عمر تو با હુ”‏ | ست ,گفت بیست سال .و ز یر همان و قت از شمشیر 
oe‏ را روبروي پاد شاه بقتل رسانید . پا شاه خو ghd‏ و کره Oy‏ 
و حکمت وز یر پسنه dy‏ وبا ز سغن ملیچم زشنید . 


۲ و ر ده انه હડ‏ سلطان معمون | با ز ر ! بسیا ر د و ست د | شقي , از ابن 
سبب lod‏ و ا رگا ن د و لت برا و حصد بره ند و پا ه شا و را گفننه که , ایا ز 
هررو ز تفها ge yy‏ | هرخانه میرو د و معلوم میشود જ‏ چيزي مید ૭5‏ د 
و گرنه د ر جوا هرخانه ! ورا چکا را ست ,پاه شاه گفت هرگ ه بچشم خوا هم 
oye‏ با ور خواهم کرد. روزه یگر پا ه شاه را خبرد اه ند که ایا ز 
د و جو | هر خا نه ر فقة | ست . پا ه شاه از غرفه د رون جوا هرخانه نظر 
کره . د ید که ایا ز صند و في ૭ WS],‏ 8 پا digs be y‏ و غلیظ یو شید 8 
| ست, پا د شاه 0 رون 3شریف بره و پرسید چرا چنین پا رچه پر شید 8 . 
عرض کرد که اي خد | وند چون د ر بند گي حضرت نبود م چنین پا ر چه 
, و شتم , حالا که op‏ ولت خد اوند پا رچا ها ي پا کیزه د ارم lo le‏ کهنه 
خود هر رو زمیبینم ومي پو شم , تا حالث قد یم خو را فراموش 
نکنم و قد ر نعمت خد اوند ي شناشم پاد شاه‌چون ادن جواب شنید 
پسند ید , و | ورا د ر کنا ر کشبد و مربه او بزرگ کود. 


پا شا هي را وزبري Bl‏ بود , د ست از زارث برد اشت و 
بعبا [dd wy‏ مشغول od‏ پاد شاه ازامپرای پرسید که وزبر eS‏ 
است , عرش کرد ند که از وزارث د ست برد اشته we ba‏ الا هي 
مشغول است , پا د شاه پیش و زیررفت وپرمید اي وزیرا زمن چه 
Und‏ د dy‏ ي 5 وز ارس راثرک نموه ي ,گفت ازپنم سبب! ول | نکه . تور 
કડ:‏ ميبوه ي و من بعضو رثو | سفا د ه مپما ند م | کنون بنه گي خد | 
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A SELECTION OF EASY READING IN 
PERSIAN. 


مر 5 ند خو فثنه مي | نگیزد | ماد بر غصب છૂ‏ وله ر | نسکین مید هد. 


جوا پ نو م غضب را در مهگر ‏ اند | ما کلما ડં qo wy‏ به dye‏ ر | متصا os‏ 
by badge‏ +" 


با شغصي بي سبب چا و له مکن | گر بتو بد ي نکرد « | ست احسان را 
از Le be‏ نش منع مکن و قني که اد انمو د نش بقوث د ست تست . 


۱ ۵۶ ا* خو ده راد و ست OY‏ | رید و از براي ] نها که بر شما لعن مي کنند 
برکت طلبید و با آنان که شما را ع۵ | وث مي نما ید احسان ONS‏ و از بهر 
J‏ نها که شما ) | فهش مي ૩‏ هند وز حمت مي ૭‏ هند د عا کنید . ۰ 


patel‏ با يكي شرط کره که اگربا زي نيايم ایکا رگوشت از اله ام 
من بقر اش . چون با زي نیا مت مد عي | ઈ‏ ني شرط خواست , او قبول 
نکرد , هرد و پیش فاضي رفتند قا ضي مد عي را گفت اورا معا ف کن 
قبو ل نکر , فا شي برهم شد و فزمو  AF‏ بترا ش , لیکن اند ک زیا د # از 
| | رخوا هي ترا شید ثر | سبا ست خو | هم نموه , مد عي نتوا نست نا چار 
شد ક‏ معا ف کر د۵. 


سوه اگران پیش پا ده شا هي رفدند و اسپانرابراوهرض نمو د ند 
پا ه شا ه بسیا رپسنه ید وخرید و لک روپيه زیا ده | ز قیمت بسوو | گران 
Sate‏ , و فرمون که | ز ملگ ૩૩5‏ با ژ bet‏ نوا tage ۰ ૦)‏ گران 
ر خصت شهد ند . روزي پا ده شاه د رحالت خوشي و مسفي وز یروا BS‏ 
که | سا مي جمیع | <مقان دنویس , وزیرعرض کرد که پیش از این نو شنه 
ام واول نا مها نام حضرت قست , پر سید چرا , گفت سوه اگران را دولک 
روپیه که برا ي آ ورن اسپان بي ضا مني و Mh}‏ ع صسا کن | نها عنا بت 
شد , علا مت حما قت | ست , پا હ‏ شا و گفت | گربیا رند وز برگفت‌نام حضوید 
از دفتر حمقان معوخواهم کرد , ونام سود اگر ان છે!‏ خواهم 
نو شت . 


GENERAL RULES AND PRINCIPLES 


OF THE 


GUJARATI GRAMMAR. 


GENERAL RULES AND PRINCIPLES 


OF THE 


GUJARATI GRAMMAR. 


ORTHOGRAPHY. 


The letters of the Gujarati Alphabet are thirty-nine in num- 
ber. Of these nine are Vowels inclusive of the nasal point. 
This language is written in two characters; one of which is 
termed Balbodh, and the other Gujarati. The former alone 
represents the oral soundsof the language correctly, while the 
latter is defective in this respect, having no proper letters 
of several sounds which are of common occurrence in the 
language. The letters are written and read from left to 
right, as in English. 


GUJARATI ALPHABET. 


Vowels. 
નિ વ . ۳ ,له‎ ° 
بهند, پرد‎ of رد ۰ 6۱ ب‎ DY ai ayy o ند‎ aw * am. 
Consonants. ત 


કૅ ۰ ۵۸ kha OL ga لا‎ gha ૧ cha છૂ 7174 of ja 
23 jha ۵ « ઠં #*ડ dad dha 9 na ત ta UW tha 
€ da A dha 9 na 4 pa pha ™ ba ખુ bha ખમ ma 
2 ۵ ra A aA va ds or sha ٩۸ sa & ha. 


4 GUJARA TY GRAMMAR. 


The Coalescent Vowels or Diacritical points are as 
follows, and are termed the Barakhadi when combined 
with the whole of the Consonants, which they always 


succeed. 
Coalescent Vowels. 
~ A રૂ که‎ ૦ 
1 ۱ يم‎ દે ot 
ek be matar be ma’tar 


kano ajju vaddu ma'tar metar kano kdno ۰. ۰ 


Which are applied to consonants in the following man- 
ner. 


First line of the ۰ 


۲ ka કી ki & ku & ke kai ٩ ko چا‎ kaw & kan. 


The same rule applies to the rest of the consonants. 


Compound Letters. 


‘When two or more Consonants come together without 
the intervention of a Vowel, they coalesce and form a com- 
pound character termed a Jodakshar. No general or definite 
rules can be given for their formation, except that the last 
letter of the group remains entire, and the rest are more or 
less contracted by omitting the perpendicular stroke, and 
sometimes by changing their primitive form. 

The only specific rule that can be laid down has re- 
ference to the letter 2, which, heing of frequent eecurrence 
in compound letters, is written over the group in the form 
of a crescent thus, ( ૧) when it is to be sounded first ; and 
when it follows another letter, it is represented by an 
oblique stroke thus, (-;-) and occasionally by changing its 
primitive form. 
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The following are a few of the most ordinary compound 
letters used in Gujarati. 


Double Consonants. 


Compound Letters TUM જ 4 wt ey ગ્ર 
Compeunded of તત તથ નન તન HY સન સપ ગર 


Compound اما‎ ٩ a ۷۷ વે રફર i 
Compounded of નર્‌ તર 24 24 2s વર્‌ 


Compound Letters لاه‎ સ્થ 3*۷ ન્વ ખ્ત શ 
Compounded of વય સથ સત ۷4 ખત સન 


Compound Letters UA ASO له‎ ભશ ۲ ۰ 4 
Compounded of ۷ સવ પવ હય હમ મલ નબ તમ 


ETYMOLOGY. 


PARTS OF SPEECH. 


There are Eight Parts of Speech in Gujarati, viz. Noun, 
Pronoun, Adjective, Verb, Adverb, Preposition, Conjunction, 
and Interjection. The first four Parts of Speech are de- 
clinable, and the five last are indeclinable. 


4 


Articie. 


Both the English Definite and Indefinite Articles are in- 
herent in the Gujarati Noun, and the nature of the subject 
can, therefore, alone point out which of the twe is intended. 
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The place of the Indefinite Article is well supplied by 
the numeral એક one, and somctimes by the Pronoun કેઈ 
any, and the Definite Article by the Demonstrative Pronoun 
2۷ or એ this, લ or ay that, and Gov the very same. 


NOUN. 


Nouns in Gujarati admit of inflection to express Gender, 
Number, and Case. 


Gender. 


Nouns in Gujarati have three Genders, Masculine, Femi- 
nine and Neuter. 

Nouns ending in the Vowel “દૃ are generally Masculine, 
those terminating with the Vowel ۱ are Feminine, while 
those endingin ی‎ are Neuter. 

No rule can be given to determine the genders of nouns 
that end in consonants having no diacritical vowel attached 
to them. In such cases the genders may be determined by 
observing which of the three interrogatives, કેવા, કેવી , §q, are 
applicable to the nouns. 

If the Masculine ends in رز‎ the Feminine is usually formed 
from it by changing the | into‘), and the Neuter by changing 
the Masculine termination | into ૭5 52 a dog, 0 
a bitch, and 43و‎ ۰ dog or bitch. Some Masculine Nouns 
ending in ۱ make their Feminine by changing that termina- 
tion into tt, with the Vow@l mark ( ۱ ( ek kana sometimes 
attached to the preceding consonant, as, ۱۵ a washerman, 
ધોબણુ a washerwoman, ۰ 

Sometimes different words are used to distinguish the 
sexes, as, 414 a father, ખા ઢ mother, બેહેન a sister, જાઇ 2 


brother, alen a king, ۵۵0 a queen, ۰ 
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Number. 


Nouns in Gujarati have two Numbers, Singular and Plural 
The following rules, although not strictly applicable in 
every case, will serve to assist in forming the Pluralgof most 
Nouns. 

1. The Plural of most words ending in 4, is formed by changing 
the 24 into =], થક, સાણુ સ ૧ man, સમાણુસો men, 

2. The Plural of most words ending in સમો and ઉં, is formed by 
changing these terminations into 2, and aj, as, ધોડો ૯ horse, ધોડા 
horses, ۹4 a dog, કુતરાં dog's. 

8. Most words ending in 24, and છડ form their Plurals by adding 
મો, a8, SLAML ૭૦૪, ری‎ ખમામ્મો sexes, બકર્‌ી @ she-goat, 444] she-goats. 


Case. 


There are three cases in Gujarati without Prepositions, 
the Nominative, Accusative and Vocative. The rest are 
formed by means of significant Prepositions and terminations, 
or affixes being added. 

The inflections of the other cases may thus be abstracted. 


Sing. Plu, v4 
Gen. Am off fi in, OF atm. of] f. af n. ۶ 
Dat. ને To. 4 To. 
Ab. >. થી* ۰ From, તમે. 41.4. From. 


The Vocative may be preceded by the Interjection અરે, 
Wi, &c., answering to the English O, Oh! ۰ 


Declension of Nouns. 


For all practical purposes, the Gujarati Noun may be re- 
duced to six cases, and as the Declensions differ in some 
respects, they may be formed intotwo 0۳88865 ; viz. those 
which have no oblique form, whether with or without Pre- 
positions ; and those which have such oblique form. 
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The first class includes all Monosyllables, and other Sub- 
stantives, irrespective of termination, except such as end in 


the Vowel ما2۸‎ and also the Vowel ઊં when headed by the 
anusvara. ۱ 
The second class comprises all Substantives, not Mono- 


syllables, ending in એ and ઊં. Such Nouns inflect in the 


oblique cases in ۰ 


Finst ۰ 
This Declension includes such Nouns as end in Consonants. 
નામ A Name. . 
Sing. Pl, 

Nom. નામ A name. ۱59۱ Names. 

Gen. નામનો Of a name. aay Of names, 

Dat. નામને ۰ ۱3۱2 To names, 

Ac, નામ A name. ait Names, 

Ab. નાસે By a name. ami By names, 


Voc. નામ or MR નામ Oname. Ai or WA ALO names, 


The following Declension includes such Nouns as end in ۰ 


મા A Mother. 
Nom, માં A mother. ™I> ‘Mothers, 
Gen, માનો Of a mother, માગ્માનો Of mothers, 
Dat, માને To a mother, 2۱25ید‎ To mothers. 
Ac, મા ۱ A mother. را اند رید‎ 
Ab. માગ્મે By a mother, 413412) By mothers. 


Voc. મા or 3رد‎ મા O mother. મામો or m2 2۱ید‎ 0 mothers, 


Ssconp Crass. 
This Declension includes such Nouns as end in Mil. 
છોકરો A Boy. 
Nom. છોકરો 5. boy. 1  —_ Boys, 
Gen, و‎ Of a boy. છોકરામ્માોના Of boys. 
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Dat. ign To a boy. رد و‎ To boys. 
Ac. Buri A boy. છોકરો Boys. 
Ab, છોકર By a boy. LUMA, —_By boys, 


9૦૦, wlya or અરે છોકરા 0 boy. છોફરામે। 55૦. O boys. | 


The following Declension includes such Nouns as end in 6. 


An Egg.‏ ولا 
.1۳29 اذل egg.‏ 410 ولا Nom.‏ 
Gen. ۷/۵۱۶۱ Of an egg. ઇડાનો Of Eggs.‏ 
Dat. ઇડાને To an ges: ઈડા To eggs.‏ 
Anegg. vai Eggs.‏ ول Ac.‏ 
Ab. 11%) By an egg. sini 87 eggs,‏ 


Voc. ડાં or WR ઇંડાં 0 ૬૬૪ efi ૦. O eggs. 

When a Substantive terminates in a Consonant, the Ab- 
lative form A is added inits coalescent form ; and if the final 
letter be a Vowel, the Ablative suffix એ is put in its isolate 


form. But when the noun ends in the Vowel 224 و‎ the Abla- 
tive form cannot be indicated in the above manner, unless it 
be a monosyllable; thus, બાએ ground, which answers 
both for the Nominative and Ablative cases. 


PRONOUN. 


Pronouns in Gujarati may be classed under four heads, 
viz., Personal, Definitive, Interrogative and Relative. They 
are declined very nearly in the same manner as Nouns. 


Personal Pronouns. 
Personal Pronouns necessarily comprehend their Genitive 
cases, the signs of which are 8 20 @ in the first and 


second persons, and ને।. ۰ qj in the third person, in which 


form they become Possessive Pronouns, 
« છ ક 
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The Feminine distinction in ‘1, and the Neuter in ., 
should be borne in mind throughont the cases. 


§ I. 
Nom. ۰ 1. 2 We. 
Gen. wal. રી. 5 Of me, my. anit. રી. 3 Of us. 
Dat. મને To me. 2 To us, 
Ab, સેં. wah. ag). From, or 4}. ગ્મમોમ્મે. MAM. થકી, From, 
by me, or by us. 
રે 
તુ Thou. 
Nom. તું Thou. તમે. તમો ۰ ۰ 
Gen. aia શી. 5 Ofthee, thy. ani. ۰ 3 Of you, ۰ 
Dat. તને To thee. aya. dat To you. 
Ab.d. તારાથી. યકી. From,orby aH. તમાથી. aye. From, or 
thee, by you. 
a He. 
Nom. તે. He, she, It. “era. They. 
Gen. તેનો. નીન નું Of him &o. Bia. Of them. 
Dat, ۰ To him&c. ۰ To them. 
Ab. da. તેથી ay). From, or ‘Gail. amie. થકી. From, or 
by him &c. by them. 


The word ٩ is used with the past tenses of transitive words 
only, as, ખે s&h 7 ૮77 બેં લીધુ 7 took, and હું with all other 
tenses, as well as with the past tenses of intransitive words ; 
as, હું aA, Iwent, & 4 2 Lfell. 


The word લે is used to express the third person remote, 
رعه‎ AA 53 he did it. 
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Reflective Pronouns. 
પોતે Self, or Selves. 
Nom. પોતે Self, or selves. 
Gen. પૌોવાનેો, ની, નું Of self &o. 


ફે 
Dat. પોતાને To self 6૮૦. | 3 


Ab. પોતે By self 5૮૦. 


We, ۰ *‏ ا۵ابا|پدد 


Nom. ક mire We. 

Gen. આપણો Ours. 

Dat. mY To us. 

Abl. 2 و‎ or, by us. 


The distinction of the Pronoun આપણુ from ગએ will appear 
at first somewhat perplexing ; the former is used when address- 
ing ones self to another person present; for instance the phrase 
આપણા કાલે ov 2-24 is translated, we will go tomorrow ; where- 
as, હુખે કાલે જઇશું means that, [and others will go tomorrow, 
but not the person addressed. 

« The compound word પાત Wwe each respectively, is de- 
clined like ۰ Example, તેએ Yer eed Qa મા, 
they went each to his own house. 

The Pronoun Ye may be used with either of the Per- 
sonal Pronouns, both singular and plural, thus, § પોલે 2 my- 
self, લું Wer thou thyself, A Wet he himself, gA Wea we our- 


selves, ۰ 
Definitive Pronouns. 
OF OBJECTS. 
mt. AL This. Are declined as the third Personal Pro- 
‘a That. noun. 


~~ 


પેલો That yonder. Is declined as an Adjective. 
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આ and 2 express proximity, and લે and RAL re- 
moteness. 

The following are tndeclinable for Gender and Number, 
but declinable for Case, as Substantives. 


suf Any, some. (person or thing.) 
evel Any, whatever. (person or thing.) 
ei! Any, whatever. (thing.) 

ક Any, some. (thing.) 

Every one, each. (person or thing.)‏ و I‏ و زرد 
હરમ્મેક Any one. (person or thing.)‏ 
RAs Any, some one. (person or thing.)‏ 
Any, some one. (thing’.)‏ و نی § 


OF QUALITY, QUANTITY, sfZE. 


The following are declinable for Gender, Number, and Case. 


Singular. Plural 
m f. 39). m fi 38. 
ગાવો -વી —G So, (in quality). مت له فد‎ So. 
یس هی پند‎ So, (in quantity), ભમેટલા--લી-લાં Bo. 
મ્માવેડો--ડી--ડું 3૦, (in size). મ્મેવડા--ડીન્-્ડાં 80. 


Interrogative Pronouns. 


The following are declinable for Gender and Number. 


OF PERSONS AND THINGS. 
Singular. Plural. 
m ff. % ۰ f. ۹۰ 
Sige શો સી સું What ડયો કાઈ કયું امن‎ 
,و۳‎ સા સી یو‎ What? કમા ફો કમાં Which? 
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The following are declinable for Case alone. 


OF PERSONS. 
Nom. Bie Who. 2 ફં 
Gen. Bret Of whom. 3 
Dat. » 2۱۰ To whom, 1 
Ab, Bre By whom. નુ 3 


OF QUANTITY, QUALITY, SIZE. 
The following are declinable for Gender, Number, and Case. 


Singular. Plural. 
m fe 33. m fi 399 
જુવો વી વું ان‎ quality. ‘qi વી વાં Of what qualities. 
yea લી gq How much. Seat લી લાં How many. 
"વડો ડી 3 Of what size. Sagi ડી ડાં Of what sizes. 


Relative Pronouns. 


1 PERSON AND THING. 
જે Who, Which, What. 


Nom. ٩ Who. જગ્મા Who. 
Gen. 92 Of whom. જત્માનો Of whom. 
Dat. જેને To whom. éYaj{- To whom. 
Ac. જે 1 oy ij Who. 


Abl. ei By Whom. axa, By whom. 
The Correlate is > he, she, it. 


OF QUANTITY, QUALITY, SIZE. 


The following are declinable for Gender, Number, and Case. 


Relatives. Singular. Correlates. 
m ff. ۰ m /# 388. 
જવો વી વું As (in quality). તેવો વી વું 8૦, &૦. 
જેટલો લી લું As(inquantity., તેટલો લી | So, ۰ 
જેવડી ડી ડું As (in size). aaa ડી ડું 80) ۰ 
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Relatives. Plural. ۲ Correlates. 
જેવા વી વાં As (in quantities). તેવા વી વાં So, 4૬૦. 
ટલા ગી લાં As (in qualities). "۵ یبد‎ લી લાં So, 5૮૦૦ 
જેવડા ડી ડાં As (in sizes), وه‎ ડી ડાં So, &e. 


ADJECTIVE. 


Adjectives in Gujarati are reducible to two classes, those 
that have an oblique form, and those that have not an 
oblique form. The former includes such words that ter- 
minate in a simple Consonant or “4, and are indeclinable for 
Gender, Number, and Case. The general terminations for 
Adjectives of the second class, when qualifying nouns in the 
Nominative and Accusitive cases, are as follows. 


۱۱2۱ Good. 


Nom. and Ac. 
Singular. Plural. 
m Bas સારો છોકરો. મમા مه‎ સારા Bisa. 
f ભી مه‎ સારી sist. miles સારી Buda. 
m مه ید‎ સારં Bish. = tL as સારાં ی‎ 
When joined to nouns in the remaining cases, the termina- 
tion in both numbers are આ, رل‎ ۰ 


Degrees of Comparison. 


Adjectives in Gujarati have no Degrees of Comparison, 
but this defect may be supplied in the following ways. 


Adjectives significative of Degree are conjoined with another Ad- 
jective expressing the quality, as, وه‎ સાર્‌ better, wal Tyg very bad, Se. 
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Comparative Degrex. In order to express comparison, the Pre- 
position થી from, or, કરતાં than, is added to the word expressing the 
object, and the Adjective follows, as, હે તૈધી સારે کی‎ 2 am better than 
he, પશુ ۱ é ۰ب‎ t9G Iam wiser than a beast. 

Surzriative Dearese. This Degree is expressed by adding to 
the Adjective a word signifying most, greatest, &c, as, હુ સર્વથી ડાહે” 
મો છુ Lam the wisest of all, ۰ 


VERB. 


Gujarati Verbs are of three kinds, Active or Transitive, 
Neuter or Intransitive, and Passive. They admit of inflection 
to express Gender, Number and Case 


Formation of Tenses. 


Every Infinitive in Gujarati ends in g, as, $29 to do, 
which termination being taken away, leaves the Second Per- 
son Singular of the Imperative, or Root of the Verb, 59 do 
thou. By adding, 1 to the Root, the Present Tense of the 
first person is formed, as, હું 3 Ido; and the Present 
Tense of the second and third persons is formed by changing 
the termination 1 into જ્‌, and placing a ma‘tar over the last 
letter of the Root, thus, SIR doing. The Future Tense is 
formed by adding the termination ડસ to the Root, as હું કરીસ 
I shall or wiil do, and the Aorist by adding the Vowel mark 
نی‎ to the Root,as, 4% 7 maydo. The Perfect Participle 
is formed by adding the terminations ૧ને or લોકે to the 
Root, as, કરીને or કમલા કે having done. 

These rules are alike applicable to all kinds of Verbs. 
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Conjugation of the Verb. 
All Verbs in Gujarati are reducibie to one Conjugation. 


The Auxiliary Verb 9۹3 To be, answers completely every 
purpose of our, Have, Do, &c. 


AUXILIARY VERB. 


64 To Be. 

Present Tense. 
છુ છું Lam. aah ی)‎ We are. 
q 8 Thou art. ક aa ۱ You are, 
તે છે, Heis. amu 13009 are. 

Past Tense. 

હું હેલો I was. અસે હતા We were. 
qed Thou wast, લશ્ના 64۱ You were. 
a હતો He was, Ast હવા They were. 

Future Tense. 
હું થઈસ 1 shall or will be. a4 Aa We shall or will be, 
વુ ઘસે 70110૫ shalt or wilt be. તસે યસો You shall or will be. 
"થશે He shall or will be. نوم‎ થસે They shall or will be, 

TRANSITIVE VERB. 
124 To Beat. 

Present Tense. 
હું HRS 1 am beating. તમસે માર્‌ીશ્મે (tq We are beating. 
و‎ ۱۱128۵ Thou art beating. તસે મારેછે। You are beating. 
તે મોરેછે He is beating. “Asi, HR They are beating, 

ક" Past Tense. 

5 aay 1 beat. پید‎ MIR 150 beat. 
તે ARM Thou beatedst. લધે Hiri You beat, 


તેણે HRA પટ beat. Awa માર્યો They beat. 
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Perfect Tense. 


શમે Ml છે I have beaten. તમસે માર્ષો છિયે We have beaten. 
a મામ્ષો is} Thou hast beaten. લત Hau છે You have beaten. 
“aa آلددا ید‎ B He has beaten. هد سوه‎ માગ્યો ۵ They have 


beaten. 
Imperfect Tense. 


હું મારતો હતો I was beating. mA મારતા હતા We were beating. 

તું મારવો હતો Thou wast beating. aA મારતા હતા You were beating. 

તે મારવો હતો He was beating. તેએ મારતા હતા They were beat- 
ing. 

Pluperfect Tense. 

મૅ માર્ષો હવો I had beaten. ید‎ માગ્યો હતો We had beaten. 

તે માર્યો હતો Thou hadst beaten. 3 માગ્યો હતો You had beaten. 

તેણે માર્યો હતો He had beaten. તેગ્માગ્મે માર્યો હતો They had 
beaten. 


Future Tense. 


હુમારીસ shall or will beat, ગ્મમે મારીસું We shall or will beat. 
તુ મારીસ Thou shalt or wilt beat. તમે મારસો You shall or will ۰ 
તે મારશે Heshall or will beat. તેમ્મા માર્સે They shall or will &૦ 


Aorist. 
હું મારં 1 may beat. તમસે માશ્યે We may beat. 
તું સારે Thou mayst beat. તસે AR You may beat. 
તે મોર્‌ He may beat. “AML મોરે 1102) may beat. 
IMPERATIVE. 
માર્‌ Beat thou. ۰ 
INFINITIVE. 


મારવુ To beat. 
8 
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PARTICIPLES. 


Present Hadi મારતો Beating. ۱ 
Past મારેલો Beaten. 
Imperfect મારીને, 2ب‎ Having beaten. 
Peculiarity. 11 should be borne in mind, that એં, તું and 
LAL, are used instead of હું, તું and લે, with the past tenses of 
transitive verbs. 
INTRANSITIVE VERB. 
ખોલવું To speak. 
Present Tense. 
હું زاس‎ 1 am speaking. “ay, ખોલ્પેછિયે We are speaking. 
તું ખોલેછે Thou art speaking. તસે ખોલોછે। You are speaking. 
તે ખોલેછે He is speaking. Al ખોલેછે They are speaking. 


Past Tense. 


હું ખોલ્યો I spoke. پید‎ ખોલ્યા We spoke. 
તું ખોલ્યો Thou spokest. તસે ખોલ્યા You spoke. 
તે ખોલ્યો He spoke. AML Male They spoke. 


Perfect Tense. 


a 


હું ખોલ્યો છુ 1 have epoken. સ્મશે બોલ્યાછિયે We have spoken, 
તું ખોલ્યો છી Thou hast spoken, aa બોલ્યા છે] You have ૮૦, 
તે ખોલ્યો છે He has spoken. هد‎ બોલ્યા છે They have We. 


Imperfect Tense. 


હું ખોલતો હતો I was speaking. wy ખલ તા હુંતા ۷۲ 6 ۷۵۵ speaking. 
તું ખોલતો હતો Thou wast speaking. તએ ખોલતા હુંતા You were 6૮૦ 
‘a 


na ૧૫૪% ૨% 


~, ~ wn ۰ 
ખોલતા હતા He was speaking. તેસ્મા ખોલતા હુંતા They were ۰ 
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Pluperfect ۰ 


é ell હલે હવ તો I had spoken, wy alert હતા We had spoken. 

તું બોલ્યો હતો Thou hadst spoken. qf ખોલ્યા હતા You hadspoken. 

તેખોલ્યો હો He had spoken. “AML ખોલ્યા ett They had &c. 
Future Tense. 

હું ખઓલીસ [shall or willspeak, = aA બોલીસું We ehall or will 6. 


Thou shalt or wilt speak. તમે ખલસો You shall or will &c.‏ تیگ 
He shall or will speak. તેગોાખોલસે They shall or will &c.‏ ببس તે‏ 


Aorist. 
હું ખોલું I may speak. برد‎ ખોલ્યે ۷۷۵ may speak 
તું ખૉલે Thou mayst speak, તસે ખોલે You may speak. 
~ OAS ~~ AN 
તે ખોલ He may speak. Awl ખોલે They may speak. 
IMPERATIVE. 


ખોલ Speak thou, 


INFINITIVE. 
ખોલવું To speak. 
PARTICIPLES. 
Present ખોલવો Speaking. 


Past ખોલેલો Spoken. 
Imperfect ખોલીને, ખોલવો 'કે Having spoken, 
Verbs in the past tense are declinable for gender and num- 


ber; the transitive agreeing with the object, and the intransi- 
tive with the subject. 


Singular. Plural. 

Intran. Tran. Intran." Tran. 
9. ખોલ્યો or મામ્પો- m. ખોલ્યા Or ۰ 
/ ખોલી or ۰ f. ખોલીયો or માશીયો, 
m ખોલ્યું or માર્સું- ॥. ઊછોલ્યાં or HUI. 
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PASSIVE VERB. 
આર્‌ જ્યાવ To be beaten. 


Present Tense. 


હું માર્‌ “UGeg 1 am being beat- તમે માર્‌ ખાવેછિયે We are being 


en. beaten. 
તું માર્‌ 'ખાયછે Thou art &c. તમ માર્‌ "ખાવોછો You are &c. 
તે માર્‌ ખાષછે He is &e. 2۸ સાર MiG They ۰ 
Past Tense. 
મેં માર્‌ ખાધો I was beaten. અસે માર્‌ "ખાધો We were beaten. 


a માર્‌ ખાધો Thouwast beaten. તસે મામ "ખાધો You were beaten. 
તણે માર્‌ ખાધો He was beaten. Aaja માર્‌ "ખાધો They were 
beaten. 


Future Tense. 


હું માર Maye 1 shall or will be پید‎ માર્‌ “YY We shall or 


beaten. will be beaten. 
d માર્‌ ખાઇસ Thou shalt or તસે માર "માસો You shall ۰ 
wilt ۰ 
તે માર્‌ ખાસે He shall ۰ તેગ માર્‌ ખ્ષાસે They shall &c. 
IMPERATIVE. 


માર્‌ "ષા Be thou beaten.‏ و 


PARTIOCIPLES. 


Present માર્‌ "ખાતો Being beaten. 
Past ખાર "ખાધેલો Beaten. 


Causal Verbs. 


Causal Verbs in Gujarati are formed from their Active and 


Neuter Verbs by the following rule, which is, however, 
subject to some exceptions. 
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By attaching the vowel mark | kdnad to the letter preceding the 
last વું, or by inserting 4 or رگ‎ or sometimes 4\q between the last two 
letters, and by omitting the ۱ kdnnd of the first letter, when it should 
occur ; as 34 to do; $2144 to cause to do; રમવું to play, ર્માડવું 0 
cause to play ; ગાવું to sing, 2143144 to cause to sing. 


INDECLINABLE PARTS OF SPEECH. 


Under this denomination are included Adverbs, Preposi- 
tions, Conjunctions and Interjections. 


Adverb. 


Most Adjectives in Gujarati may be used Adverbially. 
As this Part of Speech is not characterized by any peculiar 
form, it will be sufficient to give some of those in most gene- 


ral use. 
wi(g~ii Here. ક્ષો Ever. 
ત્મહિં*્માંથી Hence. કદીનહીં Never. 
તાંહાં There. enui —-_ Always. 
કાંહાં Where. 65۵2: ઇળ. 
કાહાંથી _ Whence, હંજયુર્સુધી ۰ 
તેણીગમ Thither. 31 Below. 
ایا‎ -»-« Without. Gua Above. 


Preposition. 


This Part of Speech is declinable in one instance only, 
as exhibited below. Some Prepositions follow the Substan- 
tivein its originalform, others only in the Genitive case, viz., 


ના and ળી; and others again follow it when placed in the 


Dative form ۰ 
The Preposition ٩۱ of, is declined as follows :— 


Singular. Plural. 
99۰ 7» M m. fe Me 
Nom. નો ની ۰ Nom. al fl ۰ 


Oblique નાની ۳ Oblique નાની નાં. 
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The preposition ને of, takes its gender and number from 
those of the thing possessed; as, લેના BISAl, Ais son; 0 
Bisa, his daughter; Ag Bisa, his child; લેના ولد‎ 
his sons; લેની QisQAAl, his daughters; લેના ماد‎ 


his children. 


The following Prepositions are those in most common use. 


થી. ay} From. By. With. y& After. 
માં In. .وربا‎ Behind. 
માંહે Within. مان زپید‎ 1۱010۲6. In front. 
સીવામ્મે Besides. Except, 2 Towards. 
વગર્‌ Without. નીચે Below. 
વિના Except. હેઠે Under. 
લગણ Up to. us Like to. 
સુધી As far as. સાંમો In front of. 
વીરો About. ઊપર્‌ Above. 
as By. With. પર્‌ On. 
Conjunction. 


Conjunctions are used, as in English, to connect sentences 
or words. The following are the most common. 


તથાન ને And. સામાટે Because. 
પણુ Also, But. ۶ As, 

oy. 24212. و‎ 6۱۷1۰61۰ 16 સાર્‌. કોજે. વાસતે. For. 
તોશ્મેપણુ Although. સ્મથવા Or. 

wy So. વગર્‌ Unless, 
3.9 That, હ” Yet. 
કરતાં. ۱ Than, વના Wighout. 

Interjection. 


The few Interjections peculiar to this language are. 


۹۱۵۱6 Very good. ال‎ Fie, 
۵۱۵۱4 ۸۵:۰ Woe to. یی پیج‎ Strange, 
are Away. 2:3. ۰. Oh! 
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SYNTAX. 
Composition of Sentences. 


On forming sentences in which the active agent is indi- 
cated, the agent is immediately followed by its object, suc- 
ceeded by the verb; the object being either inflected with 
2 to, or remains in its primitive form, thus, લે કામ કરછ, 
he is working. 

In Gujarati, the transitive verb takes the gender and num- 
ber of its object, and the intransitive of its subject, in the past 
tense ; a8, ۵٩۵ 8۱53۱ HNL, he took the boy; 20و‎ લીધા, 
took the girl; Bisa EY, took the child; લે ગએ। he went, 
લે ones she went, લે ۵۱2 it went 

The nominative precedes the verb in a sentence in which 
the intransitive or passive agent is indicated ;as, લે માણમ 
وه‎ AR, that man is going. 

When a sentence is made of two or more nouns of 
different genders, the verb is placed in the plural 


ofthe neuter gender, thus, MAND, જાએડાએ અને 
Bisa ગર્યા, the women, men and children went. 


When a noun of multitude conveys unity of idea, the 
verb is placed discretionally in the singular or plural ; 


thus, tel ઘણા Ais ષલયા હતા, or, tigi ۸۵۵۱ ષલયો 
SAL, many people were assembled there. 

The negative oj or اه‎ precedes the imperative, یه‎ the 
present, past and future ; and رزوی‎ the present and perfect; as, 
atl om, do wt go; હું નહીં oval; Ido not go, હું નહીં ગએ, 7 
did not go ; હું નહીં of Say Iwill not go, હું નથી જલે, Iam not 
going; હું નથી ગએે।, 272૪2 not gone. 


The particle ul expresses the Hindustani مت‎ mut, as 


તષે HAL AL, do not (you) go. 
The substantive immediately follows the adjective, by 
which it is qualified, thus, MAL Risa, a Sood boy. 
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The substantive precedes the preposition which governs 
it, and is placed in the case appropriate to its government, 


thus, 2۱6۱۸9۵ on the horse. 

An adjective qualifying two or more substantives, of 
either the same or different genders, agrees only in gender 
and number with the substantive which it immediately pre- 
cedes, thus, જે Sei ડાએ પુરસ કે wl હોય Al seb, ઇ 
there be a wise man or woman here, say so. 

An adjective used adverbially to qualify an adjective or 
verb, agrees with itin gender, number and case; thus, 
ઘણી સારી Ris) a very good girl; AD ધણું વાચ્ચું, he read 
much. . 

Personal Pronouns in Gujarati are generally expressed 
before the verb, and when two or more verbs occur in the 
same sentence, the pronoun is expressed before the first verb 
alone, thus, ٩ કાલે ALL ને adi, he came yesterday, and 
remained; 

‘When two verbs, one transitive, and the other intransi- 
tive, occur together in the past tense, the nominative personal 
pronoun is applied toeach separately, as, લે કાલે આવ્યો, અને 
લેને કહું, he came yesterday and said to him. 

A Preposition when governing several substances, is not 
employed before each of them, but is only put before the last 
noun. 

Adverbs qualifying adjectives or verbs immediately pre- 


cede them. ۱ 
Compound Words. 


Compound words abound in the Gujarati language, and 
are generally formed by the union of two substantives, or of 
an adjective with a substantive, or by conjoining two verbal 
roots, é&c., thus. 
સા A mother, ધ૦ ખાપ Afather. સા ખાપ Parents. 
પાન A leaf, to સોપારી Betelnut. પાન સોપારી Pa 0 
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ભાઈ Brother. ર ધર Seq Mister. ભાઈ مخ‎ Brother WPeister. 
“ays Greatest, to ۱4 God. yee Supteme God. 
માર્‌ «Beat, $૦ નાખવું Toput મારીનાખવું kill. 


Derivative ۰ 


Derivative words abound in the Gujarati language, which 
are derived chiefly from the Sanskrit and Persian. The 
following vocables will be found exceedingly usefnl, as 
they frequently occur in the course of ordinary writings and 


conversations. 
1 to રોમ્ત A friend. 20 Friendship. 
પણુ to ડાદ્યો Wise. ડાહપણુ Wisdom. 

નારે to લખ્ખ Write. લપ્ખનારો A writer. 

વાર્‌ to 4 Hope. 55 دا‎ An expectant. 
23 40 સોદા Goods, ددع22‎ 5 merchant. 
یه‎ to જમીન Land. જમીનદાર A landholder. 
વાન to ગાડી A cart. ગાડીવાન ક carter. 
"પાનું 9 કહાર Work. وی(‎ 4 workhouse. 
કાલા to ધર્મ ડમ Wales An 8110500૫40. 


Contractions of Words. 


In epistolary correspondence in Gujarati,a great many 
contractions of words are employed, attention to which will 
be found to be of great assistance in reading manuscript do- 
cuments. The following are a few of the most common that 
are made use of in letters and petitions. 


ato for વાર A day of the week, “fle for ખીજીં Again. 


aie for q~yda, Writes. તાન for તથા And. 
gle for gis =: By, thro’ the hands of. ખૂન for ભદ After. 
cite for aifiva Day or date. 81૦ for ۱۵۱ A letter. 


રૂ for aly Rupees Ye for સવત, મુને Year. 
4 


ઉ Codhe't! લારડઝાપ્રડ %. 
* Gufardtt Nambers. 


¥ ی‎ 
CARDINALS. 


૧ i, Om દ નવ “ Sine Qo 3 Seventeen 
29 Two Yo દશ i “Ten ૧૮ gus Eighteen 
૩ a Three ۱۱ دی‎ Eleven ૧૪ Myorefier Ninetecn 
૪ دیید‎ Four 12 ખાર 2۳91۷۶ Reo વીરા Twenty 

પ પાંચ Five ૧૩ ae Thirteen ૨૧ 9۵4 Twenty one 
& و‎ Six ૧૪ uGe Fourteen ૩૦ ત્રીસ Thirty 

૭ સાત Seven 94 Yea Fifteen wo aytlu Forty 

૮ mis Eight ૧૬ સોલ Sixteen yo પચાસ ۷ 


ORDINALS. 
પહેલો First ۱ Third ui Fifth 
uf\svi Second mai Fourth wd = Sixth 


The Ordinals are formed from the Cardinals by the addition of મો. 
The above, excepting the fifth, are, however, the only exceptions to 


this rule. 
Fractional Numbers. 
+ ۱ 1 સવા 92 સવાખે 75 Dai 
ડું دب«‎ 13 Ais 21 હડી 125 સવાસો 


۶ પોણો 1۶ પોણુાખે 9۶ Yeung 175 Tar સો 


Days of the ۰ 


રવીવાર ં g ۱ ખ્ુધવાર્‌ Wednesday. 
માાદીતવાર્‌ ખૃહસ્પતવાર્‌ ۳. 
સોમવાર Monday. શુક્રવાર Friday. 


Mamaia  —-«- Tuesday. શનિવાર Saturday. 
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Lamar Months. . 
Re. Aptil AHI, WLR. Octobas 
"eur. May 13219۰ November 
9 13 ss duse .- MIA December 
MHL S. july ۹ WM. * January 
શ્રાવણનન August MIM, માહાઃ February ' 
Huet. ۲۲ September :“ ડાગણુ. March 


Each lunar Month is @vided tata two parts of 14 or 18 days, viz., 
the light or fireg division کي‎ the mgath, when the moon is on the in- 
crease, which is teymed کید‎ ; and the dark or last division when the 
moon is on the decrease, is called 46۰ These words are invariably 
subjoined to the names of the months, in order to distinguish the two 
divisions. 

The first day of each month is called સુદ પાડવો, and the 15th, being 
the last day of the light division or full moon પુનેમ્‌, The first day 
of the dark nights is termed વદ પાડવો, and the last day of the month 
WHIM * : , 


Grammatical Terms. 


The following are a few of the grammatical terms used 
in ‘the Gujarati language. 


Noun નામ. Masculine Gender પુહ્લિંગ- 
Pronoun ۰ Feminine , ۰ 
Adjective (arin. Neuter ક નપુંસકલિંગ- 
Verb ۰ Singular Bs વચન. 


Adverb ક્રિયાવિરોષણુ w4yy. મસ્કો wy વચન. 
Preposition શ્‌ખ્દ્યોગી ~youy. Number વગન. 

Conjunction ઉભયાન્વયો wjoyy. Grammar વ્વાકર્ણ. 
Interjection Fan yall weyy. Active Verb સકર્મેક ક્રિયાપદ. 
Gender લિંગ. 7 Neuter Verb ગ્મકુર્મક ફિિયાપદ. 
Case ۰ Causal Verb પ્રયોજ્ય- 
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۱ ۲ 
A SELECTION OF EASY READING IN 
GUJARATI’, 


ais સાપ Mad રુકાનમાં જઈને, sid આનાનું લેવાસાફ 6 
ચે નીચે Nad હતો. તેશે Sts રેતડી AN. તેને ખાવા ગયો, 
તે વખત રેતડી તેને તિરસ્કાર કરીને SWS. અરે સૃખે ! તું ગને *્ન- 
ડીશ aa}, શામાટે જે દું લોક્ઞેડુ અને ویو‎ ખાનારી, તે મને ચા 
વીને તાર cit માત્ર a. 

કોઈ wis પરવત, દું વાદુછું એનું ડોલ ધાલીને, ધણો shea 
થઈને બરકા પાડવા લાગ્યો. તે સાંભલીને આરાપાસના સર્વ લોક 
Diss થયા. AA પર્વતના પેટમાંથી કાંઈ સારી મોટી વસ્તુ He 
કલશે, Bid nhl ઘણી વારસુધી મોટી આશાએ વાટ જોતા દતા, 
છેલી વારે એક Gee કુતકારો મારીને બાહેર આવ્યો. 

એક કુતરો મોંડામાં માંસનો કડકો ઘાલીને નરી ઉતરીને પેલે 
તીરે જતો હતો, AY પોતાની છાયા પાણીમાં QD તારે તેના મનમાં 
આવ્યું S سد‎ કોઈ બીજો કુતરો માંસનો sss) ASA MAS તે દું 
નેની પાસેથી ખુંથી ag એનો 1િચાર કરીને પોતાનું و‎ ઉધા- 
ડીને લોભથી તે લેવા મયો તો મોંડામાનું માંસ WA પડ્યું તે 
તળે બેડું તે કરીને એને મળ્યું નહીં. 

as fais ભુખે પીડાએલું sed કરતું caren માંડવાતળે 
anf. ઉંચું જોયું એટ્લે સારી પાકેલી રરાખોના લુમખા લટકતા 
રીઠા, પણ માંડવો ઉંચો માટે હાથમાં આવતાં નથી, ۹۱۳ ફુતકારા 
મારી મારીને થાકચું પણ અકે રરાખ હાથમાં end) નહીં. છેલી 
વારે aang aig જઈને ی‎ સામું Ada SBS, આ રરાખો 
જે a તે લ્યો, سب‎ હું તો કાચી wa ખાટી ۰۱۵۱ મુકોને 
જાઉં છું. થી 


29 


કોઈ As જાતીનો yr છે. તેની નાભીમાં કસ્તુરી યાગ્ગેછે. 
માટે તે નજરે પડયો હોય તો, કેટલાક લોક તેની પછનાડે થઈને, 
તેને મારીને seq یه‎ લેછે. એક વખત એવો As મૃમ 
નાસેછે, અને તેની પછનાડે કુત્રાં નને પારધી લાગ્યાં છે તે વ- 
ved یدید مه‎ આન્યું. જવવાનો ઉપાય સુજે નહીં. 
એટલામાં તેને વિચાર yal. જે આ મારનારા કસ્તુરી માટે મ- 
ને دج‎ SSS, Ney કાઈ કારણ નથી. માટે તેટલી કાઠાડી ના- 
of તો સુખી ae. પછી તેષે SF રાખીને કસ્તુરી કાદાડી 
નાખી, એટલે સંકટમાંથી છુટ્યો. 

cide બીડમાં ચરતો દતો digi ન્હાના ન્દાનાં રેડકાં કરતાં €-‏ ود 
તાં તેઓમાંનું એક ટેડકું બલરના પગ તળે WIS મરીમયું. તે વાત‏ 
બીજે રેડકે ઘેર જઈને પોતાની માને sel, *્નને નલી બોલ્યું કે‏ 
wad મોયે a મેં કોઈ દિવસે KD dad. તે સાંભળીને રે-‏ 
ડકી પોતાનું પેટ wa sada બોલવા લાગી જે તે જવ આવડો‏ 
NaS? રેડકો બોલ્યો, મા * કરતાં ધો મોયે છે «4A તેથી‏ 
ad Ye કુલાવીને રેડકો બોલી sued છે ? તે બોલ્યો મા તું પેટ‏ 
જ્ટે wied) ફૂલે તોએપણ તેના જેવડી થાય નદી તે સાંભળીને ગ-‏ 
વેથી થશું"? saat લાગી એટલામાં પેટ dey અને તે મરીમઈ.‏ 

als ધશો ગરીબ સંતા DIA નામે Heya હતો, ٩٩ ન્હાનાં ન્હા- 
નાં છ છોકરાં હતા, તેઓનું પેટ કેમ ભરાસે માટે એક aes} તેને 
ધથી ચિંતા થઈ; તેમાં બીજાં એવું થયું જે વે વરસમાં اند‎ 5 
પાકચું નદી માટે زرد‎ વરસ કરતાં ced aT Ae) થયો. સંતા? 
સત લદ્દાડો Heda કરે YY છોકરાંને જાડો Wad) રોટલો પેટ ભરીને 
ખવાડવાને પુરા પૈસા તેને મલે નદી એનો તે ધણો દુઃખમાં પડયો. 
એક દિવસ તેશે પોતાનાં સથલાં છોકગ્ંને પાસે dail) અને 
આંખોમાં આંસુ આપીને S88 અરે rai વાદાલાં છોકરાં 0 
રાણો ۵ب‎ મોંધો છે દું આટલી بخ‎ sig તોપણ ad પેટ ભ- 
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રાય એટલો રાણો મને મલતો નથી એવી ی‎ અવસ્થા છે. 40 
જળ જે સધલા રાહાડાની મારી મજુરી આટલા એક lear 
ખર્ચ થાયછે માટે મને જેટલું મલેછે તેટલામાં Wale તમારે કરવો 
رده‎ બીજો se ઉપાય નથી; અને ههد‎ તમારાં પેટ ભરાતાં ન- 
થીતે ખરાં પણ વાડે જવતાં બચસો. એય્લું બોલીને તે છાનો 
ર્યો. 

Sais તલાવમાં Sela નામે કાથળો 334 દતો. તેના મિત્ર 
સંકટ ને વિકટ નામે કરીમે બે date તા તે તલાનને કાંઠે ચ્નાવીને પેલા કા- 
ચબા સાથે સુખ દુખની વાર્તા કરે. એક વરસ તે દેશમાં વરસાદ થયો 
નદી એટ્લે વાવડી તલાવો બધાં સુકાઈ મયા તે સમે કાચબો સીને 
Bas; રે મિત્રો! wel 1વિના દું wee દને કેમ કરિયે? તે બોલ્યો, 
ર્‌! Dev નદીં મુક. કહ્યું છે. મોતની વેળાએ પણ જે Hav નથી 
મુક્તો તેને ઉપાએ સુજેછે; ને બીજાં પોતાના [મિત્રના sv સમે જે 
કામે નહીં આવે તો તે 1મેત્ર રા કામનો ? માટે તું કાઈ ચિંતા નદી કર, 
ad) કાંઈ ઉપાય AAD કાહ્દાડીયેછિયે. પછી તે દેસોયે ચેક લાકડી લાવી- 
ને કાચબાને કહ્યું તું ચના લાકડીને મોડેથી વચમાં મજબૂત પક્ડ ને બે 
છેડા દમે બે જમા પોતાના વાંસા ઉપર મુકોને તને લેઈ ઉડી ۰ 
ઈશું ને nai પાણી શે aig મુકીશું; પણ ખબર્રાર જે મામે વચ્ચે 
HS ઉધાડશે તો તું નાણ. કાચબે ફા કહીને 0 તેને આઆકાસપંથે ક- 
٩ લેઈ ચાલ્યા તે જોઈ એક રોદ્દેરનાં માણસો اه‎ થયાં ને زود‎ 
મલી કરીને એક બીજને રેખાડેછે રે જાઓ yail, શું અચરત છે! 
જે als લાકડીને બે પંખી رده‎ છે ને વચમાં કઈ ame સરખું 
RAS. તે લોકની મંડળી જેઈ કાચબાને ધીરજ ad 2d. તે વારે 
પેલા લોકો શા કાજે મળ્યા છે એમ હસીને પુછવા લાગ્યો એટલામાં 
= ig છુટી ગયું ને તે Bsa પડયો તેને (5 તરત મારીના- 
ખ્યો. ۱ 
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“FAMILIAR PHRASES. 


તસે sigi ۰ 
તમે કાંહાંધી ۷۰ 
તમાર્‌ં નામ શુંછે, 
"ખુરશી લાવો- 

જઇને જેજે. 

છાના રહો. 

વેહેલા ગ્માવો. 

Bl‏ 3 | هد وه 

તમે sie iy 

મને 436۱ ન a 

મારે ag કામ ۰ 

સારે ખાહાર્‌ જવું છે- 
દીવો હોલવો- 

dai લાવો- 

પાછા જલદી ۰ 
કેટલા વાગ્યા. 

તમારી પાસે ۷۲/341 ۰ 
હુ સમજતો નથી. 

મને ઉતાવળ ۰ 

કુઈ ચિંતા નહીં. 

digi કોઇ ۰ 

માત્રી પાસે Uren નથી. 
હું કાલે તમને ۷۰ 
મારો ચાકર્‌ ખાહાર્‌ 214i. 
મને ચ્રુજરાતી ۰ 
ટપાલના પઇસા mh. 
જલ્દી -પાછા ગ્માવો- 
સવારે Agel ૯૪, રિ 
મમા ચોપડીની ی‎ શું છે. 
"ખાણું તેયાર sai. 

તેને કહો કે war ۰ 
رد‎ કાગલ કોણે લ Ml. 
ate સી કોમત ۰ 
તેને જવા ۰ 

AA કોણુના ચાકર ۰ 


Where are you going ? 
Whence have you come ? 
What is your name. 
Bring a chair. 

Go and see. 

Be quiet ? 

Come quickly. 

See who is there. 
Where do you live ? 
Do not trouble me. 

I am very busy. 

I want to go out. 
Extinguish the lamp. 
Bring a light. 

Come back quickly. 
What o’clock is it. 1 
Have you any money ? 
I do not understand. 

I am in a hurry. 
Never mind. 

Is any body there. 

I have no money. 


I will give it to you to-morrow. 


My servant is gone out. 
Teach me Gujarati. 

Pay the postage. 

Come back quickly. 

Go early in the morning. 
What is the price of this book. 
Get dinner ready. 

Tell him to stop a little. 
Who wrote this letter ? 
What is the cost of this ? 
Let him go. 

Whose servant are you ? 
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) ید‎ 
PUTT MELA ત્માવજે. 
સવારે મને જગાડને. 
શમા સને UE લાગતું ۰ 
, ગમા કામ ۳۳۹۵۱4 કરો- 
તમે મને મલવા ۰ 
Det કાંઈ ભરોસો નથી. 
સધલી ઉધાડો- 
ધણું સસ્તું છે. 
તમારે સામાન્‌ ધણો Rial ۰ 
Rul કલમ wai. 
તે કામ સારી! પડે કરો. 
ધીમે ધીમે ખોલો. 
તે yaad ખંદ કરે 
મમા ખારણું 5۰ 
હમેસ Gag ۰ 
નું પાણી લાવો. 
ને નાલ બંધાવો 
તમે ys કોધી છે. 
મમા યાહા સારી નથી. 
Miley શો વાર્‌. 
જઇને ۰ 
હું માનતો નથીઃ 
તમે વેહેલા Bx નહીં ید‎ 
માજ 'કેટલામી aw છે. 
mg 0 થઇ છે. 
તેને સું જેઇશ્મેચ. 
તે સા સારૂ MAT છે. 
તે સારં ۰ 
તૃમે કાંહાંધી ey. 
Hel કિમત શી ۰ 
તમે ઘણું HUB. 
٩ સુચ્વી ۰ 
Ss ખુમ શી ۰ 
AA ઝુજરાવીમાં શું કેહેછે. 
તમને -e Myint. 
aq છે. 


Speak the truth. 

Come next week. 

Wake me in the morning. 

I do not like this. 

Do this carefully. 

Come and visit me. 

He is not to be trusted. 
Open all the windows. 

That is very cheap. 

Your goods are very dear. 

I want a pen and ink. 

Do that work well. 

Speak softly. 

Shut that door. 

Open this door- 

Keep it always open. 

Bring some hot water. 

Have the horse shod. 

You have made a mistake. 
This tea is not good. 

What is the day of the week, 
Go and see. 

1 do not credit it. 

Why did not you come sooner ? 
What day of the month is this ¢ 
it is very hot, 

What does he want ? 

Why is he come ? 

It is not good. 

Where did you buy it ? 
What is the price of this ? 
You ask too much. 

He is a lazy fellow. 

What noise is that below. 
What is this called in Gujargti ? 
What do you ۰ 

What is that ? 


3 1 ۸ 1  . 


